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PREFACE. 

This investigation of the TTz1)ek dialect of Qilich in Hnssian 
Turkestan was made by me during a stay in Srinagar. Kashmir, 
June-October 1935. Originally I was on the way to Chinese 
Turkestan in order to make further investigations into Eastern 
Turki. Owing to political difficulties in Turkestan I was retained 
in Kashmir, and after some time compelled to give up all thought 
of getting over to Kashgar. After having ol~tained 1)ermission 
from the Afghan government I then went to Kal.1~1 and Afghan 
Turkestan, where I made an investigation into the l'zbek dialect 
of Andkhui and made a collection of tests, which will soon be 
published. During my unexpected stay in Srinagar I was however 
lucliy enough to be able to devote my time to the study of 
Eastern Turki, as there was a numerous colony of fugitives from 
Kashgar, Yarkand and Khotan, who had come do\vn a short time 
before. The materials collected IF)- me there will appear later. 

I take the opportunity to express nly gratitude to the 
>>Humanistiska fonden, (Humanistic Funci) Stockliolm for a 
travelling scholarshil). I\-hich enabled me to make this journey. 
and also to the L'niversity of Lunti for the Dickson travelling 
scholarshil,. 

Lund in llarch 1937. 
Gtotrltrl- Inl.r.iny. 





Thc Classificatioiz of the 'lizbek 1)ialccts. 

The Uzbek dialects, spoken in Russian and Afghan Turkestan, 
are to a considerable extent u n k u i ~ ~ n ,  despite the 17er\r useful 
investigations made latterly by POLIVANOV and MEKGEG (cf. List 
of works quoted). The literary TJxbek language of Russian 
Turkestan is now normalized and possesses a flourishing litera- 
ture in Latin script. For the use of the linguist there are also 
some good dictionaries. The conditions of the innun~erable dia- 
lects spoke11 in  the vast territories of Central Asia are however 
rather unknown. Above all we lack texts of folk-literature in 
good phonetic record. 

The texts given here were taken down by me in Sel~tember 
1935 in Srinagar, Kashmir, from an Uzbek by name AHMAD JAN 
from the village (qziilaq) of Qilich (qi'l'ic'), not far from the little 
town of Kasan, some 40 kilometres to the north of Nan~angan 
in Russian Turkestan. XHMAD JAN had run away one year 
before from Turkestan, and after having stayed some time in 
Afghanistan he a t  last reached India. H e  hilr~self was a peasant, 
but his father was a mullah of their native village. Five years 
earlier he also had left his native country owing to the per- 
secution of the Muhalnnladan clergy by the antireligious leagues. 
Now they were both staying in Srinagar together with some 
other Turks from Russian Turkestan. AHNAD J A N  was 21 
years old. 

According t.o the cla~sificat~io~i of the Uzbek dialects spoken 
in Russian Turkestan made by POLIVANOV,' this dialect of Qilich 

E. J. 110.7rran~oe, Ofif)nzw,ar ~ ~ - r / p / i ~ t r 3 o a a n ~ t l r  ;o~opoA !, .z(je~clio~~o R ~ L I R ~ .  1-3 
( 1 - 1 .  Cf. also his articles O6p7374a7 ~ r - c t r ~ t : ~ p . ~ r o ~ u c ~ ~ t / r * ~ ~ c ~ z ~ . r  (1(2)an7(30- 

4 ( l H ~ h l . ~ /  ~'0601)OB ,? / .?~~~RcKo>o  R3Llh~l l~.  * 
I have not been able to get information fro111 Rus~ ia ,  ~vhether the 

matel-ials from the linguistic expedition of 1929 are yet printed. iCf. RIESGES, 
1). 144.) In Zul* (ieschicllte Tadschikistans und Ethnologic I'sbekistans, p. 44 
~ I E N G E S  also gi\-es valual)le tletails about the work of this expedition. 





The second main group of IJzbek dialects co i~~pr ises  the 11011- 

iranized dialects. These have all preserved the \7owel-harlnoily. 
There are three subdivisions in this group: tlie Qipchaq or 

proper Uzbek group, the non-turklnenized northern Uzbek dialects 
and the turklnenized dialects of Iqan and Qal-a-bulaq and of 
the tow11 of Khiva. 

To the first group belong most of the dialects of the rill age^; 
ant1 the country of Uzbekistan and all the semi-noni:~dic L'zbeks. 
The Qipchaq-group belongs to the north-west-group of Turk 
languages according to the classification of  SAMO~LOVICH, '  i .  e. 
the final -y is changed to -% or is lost (fay > ta? )~~nounta in) / ) .  
Among phonetic changes in the Qipchaq-group there are further 
to be inentioued : initial j- > dg- ( j ~ d i  > dgcx / i  ,,he ate N), the 
alternation of consonants in the following sliffixes: -77al.c -1ar 
after nasal (aclanz-I~I- c adam-la)., tag-jaar < tag-7ar etc.), -c/i -,li 

(Xcc.) and -diy c -wiy (Geil.) after r, 7 and z ;  - t i  and -ti9 after 
unvoiced consonants, and finally the change of x >  q. 

As it is possible to understand from the name, the non- 
turklnenized dialects are not exposed to the influence of the 
Turkrnen language. The last group, the turklnenized dialects of 
Iqan, Qara-bulaq and K l ~ i v a  shows a strong Turkrnen influence in 
regard to the vowels. In  these dialects there occurs a series of 
long vowels under the same conditions as in Turkmen, as for 
example a:cl n a e  , o:t f i r e  , tu:z ,)salt ), (examples fro111 
different dialects). 

No doubt the conditions of the Uzbek dialects of Russian 
Central Asia are very confused. The classification made by 
POLIVANOV cannot be regarded as the last word in this matter, 
except in its main lines: iranized and non-iranized dialects. The 
work on Uzbek dialectology must however be carried on without 
delay. The improved co~nlllunicatiol~s and not least the radio 
do their best for a levelling (and confusing) of the differences 
between the dialects, and so of course does the literary language 
of the newspapers. I t  is to be hoped that the Russian and 
IJzbek linguists of Tashkent and Salnarkand will make collec- 
tions of texts and phonetic descriptions of these dialects soon. 

Cfl.1roii.706/1 If, d .. Hrh-olno)~bre O O ~ ? ~ . I H P I I ? ( R  h- hl7flccli$/1h.~( z.$/( I( llf,I/]J?U,IF?(X A.?i57KOO7 

1). !) sq. 



111 tlie following I give :I clescriytion of the dialect of Qilich, 
heloilging to the intermediate dialects of Ferghaua. From the be- 
uinnii~p I a111 anxious to elnpllasize that this description cannot * 
be considered as a full olle. The relrlurks given refer mainly 
to the texts. 

Phonetic* Remarks. 

Vowels. 

Tlle vowel-system contains 6 palatal, 4 velar vowels and 1 
undifferentiated vowel. 

Palatal : e ,  e, z', ti ,  ii, 6. 
Yelar: ( I ,  7, ?[, o. 
[Tndifferentiated (reduced) : a .  

Close: i, z ,  ~ i ,  i i ,  $6. 
Half-close: e,  6. 
Half-open : e .  
Open: a, o. 

Long vowels occur in some cases (a, el i and o, see below). 
Extra short vowels are represented by sinall letters above the line. 

The vowel-system accords with that of some kishlaks in the 
neighbourhood of Kokand,l where 6 and ii are preserved and 
do not coincide with o and u. 

cc is more rounded than the a occurriug for instailce in Eastern 
Turki12 but it is not the d of MENGES for the Ferghana-dialect 
or the 2 of POLIVANOV for other Uzbek dialects. In unstressed 
suffixes and syllables it is a normal a. 

A long ( 1 :  occurs in pure Turkish words in some cases, 
above all in ba: - ha:?. .there is)), where it is regular. I n  ba:r- 

to go)) it alternates with a ,  so for example in the conditional 
tense I: 34 Ci'q~l)n:sam, I: 27, 35, 48 Iru:rsan~, but I: 38, 40, 44 ba9.- 
s a m .  Then occasional sal:di (I: 258) and jn:rilap (I: 281). 'I'he 
long ( I :  in I: 88 ta:tip can be explained as caused by the dropped 

P J I ~  1  p. 1 .  The lialries of these villages are not g i ~ e n .  
J - I R R I X G ,  Stu(lien, p. 311. 



I ( I ) .  Another case of l e ~ ~ g t h  caused hy a c1rol)r)eil con- 
sonai~t  occurs in 1: 133 uzn:dun < uzezydu~i. The lengt,h i l l  I :  254 
I L : ~  ~o l ) en !u  r ~ ~ a y  be explail~ed t'roln t l ~ e  fact t t ~ t  tllc! i~~ipera t~ ive  
is es1)c)cially stressed: n:t xu~rrni  cly.zi'~i'! ~ 0 j ) e i i  the 1110uth o f  the 
jar!,) The sa l i~e  expla~iation liiay Le enlployed for tho leilgth in 
1: 183 pacZga:q yacl5n:g. Cf. further 1). 20. 

A long a occurs 01113. once in ' A ~ ~ d i j a n ' :  I :  I JP ~ 1 l l d j ~ : ) ~ y ~ .  
'l'he i ior~nal for~i is  in the text are er)///;u~l. 

In loan-words the loilg a :  wheil original is usu:lllyv preserved, 
so for example I: 1, 10, 11, 352 pe~:(/i.<cc: - 21u:cl.qcc: - l~u:t.<u:, 1: 32, 
33, 56 dgu:?~, I: 209 tuma:na etc.. but lost in for exarl~ple bazal- 
(< 7)u:za:r) and I: 355 q i r i  (-=c a :~i r i ) .  

The preserved a without change towards 9 together with Li 
and the later lneritioned traces of :in i-ulr~lnut (cf. p. 12) makes 
this dialect resemble Eastern Turki. 

e (ti) is the normal vowel occurring in the Turk languages. 
In  some cases it is near to (as in English 'inan'), particularly 
in Arabic loan-words with velar sounds, so for exa~ilple in I: 357 
nzeqs~dige. 

I n  many cases an a stands for normal E,  and invertedly, 
especially in the personal pronouns U Z F ? ~  >I:) and sell you).. In 
forins without suffix they are replaced by 91zOqi aud salt, so I: 259 
; ~ z m l r i  iC'id~ n~a12 ba:r, I :  327 p a ~ a l l t i  ii.ide f??n?t ba: edim, I: 322, 
350 etc. mn~l, I :  12 salt bilul-muse~t. Exception I:  9, 14 melt nziy 
ayi'z. In  forms with suffix or in the 1st person of tenses W I E ~  

and sell usually stand, EO I: 104 nz&lrge, I: 295 w)e?t2', I: 17, 103, 134 
newye, I:  6, 14, 17 btv.irr nzejl, I :  19 alul.vzot, I :  68, 70, 72 szyntajnz~~r, 
I :  262 clejse?l. Exceptions in I: 253 anjlga and possibly in I: 62 
jeiverip mall. I: 73 ketip ??la?,, I: 20-2 qap mall and I:  285 ketip 
nzan. I11 one case I heard e instead of F, viz. I: 290 se?u'tcoi-)ri  
(gen.). This e is not so close as the conlnion e of the dialect. 

e is t,he common e. A long e: occl~rs only once in the text,s, 
I: 298 je:~-g~. I t  may be occasional. 

Both palatal and velar i (i and i )  occur. The i-vowels are 
very often reduced. I represent a reduced i-vowel by the sign 
a ,  which iliostly occurs in suffixes particularly as vowel-element 
in the y-forms of the verb (l)crl.ap, crlap etc.). 



i' ~ l l o s t l ~  O C C I I ~ Y  iu ~'out-syllables or suilt'ixes wit11 velar coi~so- 
n a ~ ~ t s ,  so I: 25, 42 si'ni'q s>tti'q, I: 13; q'ilip, I :  25, 26 tyy'i. 'i c h a ~ ~ g e s  
to a palatal i or the reduced a i l l  s~iff'ixes, also in the v i c i ~ ~ i t y  
of other velar souuds, so I: 2, 3 q7,27, but I:  1'7 q7,z'im?zi, 1: 63 
qari'llint. I: 203 qi'xi'qip, I: 146, 164 tnvi'qrzi, I: 163 /)tr~.(/irn, I: 164 
?)trrap etc. Iiules cal111ot be laid do\vn. The alter~latioil 7 1 7  is 
no doubt due to the character of t l ~ e  dialect us an inter~~iediate  
one, inore and inore losing its 1-owel-llurmony. A thorough 
iilvestigation of the i-soullds of this dialect, as of ~ l ~ a n y  others 
of the Turk dialects of Central Asia, would have as iaesult n 
series of internlediate vowels, changing in accordance to t l ~ e  
adjacent sounds. The i i~dis t i~lct  vowel a ,  especially when occur- 
ring iu snff'ises, is to be explained as a pi-oduct of a very fast 
luoi~unciatiol~. 

X long i :  I lloted o i~ ly  in I: 288 ki:tr, but I: 223k~itlicIitt.  
i - i' in suffixes solnetililes appear as F or a, so I: 80 .<rr:qcni 
(t ba:qini), I: 82 qlrlnyetli (< qzrlayi'~~?'), I: 159, 280 zel-bedc.)~ (< ,PFI-- 

?)id&/)), I: 246 ayznni (< ny~i'ni') etc. 

o is the common o occurring in the Turk dialects and used 
with the same significance by ~ I E N G E S  and POLIVANOF-. 

ii is the colnil~oll Turkish ii. 
I11 sollie cases it is replaced by o, tllus in  the coinll~ou kop 

))much, many)) (1: 168 kop, I: 324 kopkc) aud k o ) p  (11: 13, 15). The 
Persian krihna appears as kiitr~ (I: 126), despite other loan-words 
like I:  36 etc. k0.z~ - ko:z~. In  the last case however the preserved 
o may be due to the original   ow el-length. 

The c o l ~ ~ r n o r ~  Turkish ii in I: 124 top~sige and I: 303 t@e!j~ 
is oftell replaced by E ,  thus I: 76, 1 B J 2 7  tq~csi!lt, I: '76 ~ E I ) F I / ~ ' .  

I n  one case I: 224 we 11:ivc ti,j instead of t l ~ e  coinnlon iij. 

r r  is the colnlnou Tul-kish ,I.  Therc is a cllange z r  > i in 
?)(ja12 < ?)21 ,jn?z (I: 29(i, but I: 11'7- 19 zljnlz I)zljatl). 

The palatill i i ,  ~ ~ h i c l i  is tlie colnmon Turkis l~ ii, seldo111 OCCUI-S 

in this dialect and is to a large extent replaced l)y i ~ ,  :IS i l l  

Eastern Turki. The verl) lii.<nl~k regularly has ii in the I-oot- 
syllable, thus I: 294, 3V4, 30(i1 329 tii.<r'~p, I:  197 tii.<iir/iy, I: 30s 



tii'itibk. Only once does ii also appear ill t l ~ e  suffix, I :  1 1 0  tiikiip. 
In IT: 2 etc. bilekziik< b i l ~ k  iiziik tlic conillroil ii is preserved. 
and as an exception in the distributive i ia t~ (I: 45, 49). 

t i  (Swedisll palatal 11 i l l  '1111s') is very freciuent i l l  tliifi dialcct, 
being strongly reminiscent of the vowel-conditioils in Eastern 
Turki, where also this vomrel is very frtquent. 111 bot11 cases 
i t  stands for the comnlon Turkish ii. li aljpears in :ill ~,ositions, 
whicll is evident froill the followii~g examples: I :  50 irstu)zi. 
I: 103 stirdi, I: 104, 105 siovn~di, I: 1 H9 jirr?i11ti, I: 1 1 0  kitti, jtiztint, 
I: 6, 14 Oerzi~., I: 57 qqj~ratet.erdriX-, I: 36, 41 ti.i.t~, I: 31 zii.t~. 

In some cases the palatiil i~ can he replaced by u. I considel. 
this as a sign of iranization (lost vowel-harmony). I i~oted I: 23 
uE )>three,), I: 24, 28, 139 u.i.te and I: 12 bi/?il.nrus~,r. In  tlie last 
word it tnay be the influeuce of the velar ?( in the iuterrogative 
suffix 1 1 ~ 4  that has caused the change ?i r t ( .  There is an alter- 
nation ti - 14 in forms of the verb c/gutrn- ),to walk)): I: 191 
dgzinedivn, 1: 332 ~$;!i'rlebti, but 1: 149 (/g?oiei~~utt. 

The common word for ) jboot~ ,  iitek, which appears in regular 
f o r n ~ s  as I:  91 oteglim/li, I: 93 otegzinlgr, I: 98 oteklerimlri, h;ts ill 
sollle cases an ii in the second syllable, when the word is suffixed, 
thus I: 102, 107 oti~gzim, I: 102 otrigenz, I: 107, 115 otirg~~tz/ii. The 
phenomenon call be explained from the fact that the t i  of the 
suffix (poss. suffix, 1st pers.) together wit11 the 6 of the first 
syllable has influenced the F of the second syllable an(1 caused 
the change. 

The dialect of Qilich, being one of the intermediate dialects 
of Ferghana, sl~ows many sigus of tlle de~t~ruction of the y o w l -  
harinony. \Tit11 the suffixes there is often a great irregularity 
and suffixes with palatal vowels are often addcd to the words 
of the velar class and rice yersa. The maill-tendency is however. 
that suffixes of the palatal class are preferred, when according 
to common-Turkish rules there sl~ould occur :i suffix of the velar 
class. Exaillples call he taken fro111 the chapter ~)Jlorpl~ological 
I t e n l a ~ . k s ~ ,  1,. 20. O11ljr the \-elar q seenls to withstand the 



destl-uctive forces, ~vllen suffixes are added to a nrol-cl end i~ ig  in 
illis eollso~lallt, cf. for exa~uple  the dative-suffix, 1). 21. 

Tlicre is it regular la b i d  votvel-hariuony in llrost cases, so 
t i  6 ,  I ,  O I  1 ,  t i  e t  T l ~ e r e  are I~owever also 
liercl a lot of chxceptions, t h ~ l s  111: 3 sii.~i?j(li//, I:  249 qoji!]. We 
very often fiud forms :IS bci)-~rp, ncztp, tr/trp, s~i11(11 and ,jir/)rir/q 
along with l)n).ij), uc'ip, ctli]), stilly and ,j~iba).i'. Tlle fact t11;rt a 
of this dialect is a little niore rouu(le(1 th:ul the coininon u may 
have caused the -~i]~-foi-lns, which follow the labial vowel-l~armony. 
\Ye have traces of this tendeucy towards labial vowel-harn~oriy 
tllso in 1: " 317al(l/(q, 1: 39 F/i'L'Ll/tl/(p, 1: 43 cll~'~L%/(l/lq (but 1: 47 
(~li 'z '~~l(/zp) and I: 108 .jattztw. 

Tlle regular forin liot~riy in I: 101 occurs as k6te~ep. This 
ctlauge (i > F r )  is the same as for example in the accusative- 
suffix - / / ;  (v. p. 21). 

The forill 0-'lcl6).gell (I: 56) instead of 0ldli?.~F// must until further 
notice be regarded as occasional. 

4 very important feature of this dialect is a tendency to 
i-umlaut of the type known to exist in Eastern Turki.' This 
~rnzlntrt and the preserved a (cf. p.  7 )  seem to indicate, that this 
Uzbek dialect is closely related to Eastern Turki. I a m  tempted 
to couilt the occurrence of a11 z i  in this tlisllect - previo~isly 
ki~owu to exist i. a. in Eastern Turki  and Qazaq - its a 
matter of conllectioil between these two dialects. But an it may 
of course exist also in other Uzbek dialects without any reseni- 
blance to Eastern Turki. 

The rule for the i-iiwlnut is that  a z F when followed by an 
i ( -  7) in the next syllable. I quote the following examples 
from the texts : I: 39 cli'cnltlzq (I: 43 ali'l.nlditq, I: 47 ali'tlnldaq), 
1: 86 clip (< (dip), I: 61 / ) ~ l i y / ~ i  (< bczli'yni), 1: 31 6 ~!i.<nz (c ciEi.i%i). 
As in Eastern Turki the f o r n ~ s  with zr~nlnrit ant1 tllose without 
occur parallel. The ti~/llcltcted forins no doubt bc~long to the 
co1loclui:il language. 

. I . \RRIx(; ,  Stutlien, 1). 90 scl. 
~\IENC:ES ~k S.TI~IR,  Qaznclisc*li, 1). 4. 



111 a sl1olnt note in u review of lily w01.k ,Studie~i XU ei11r.r 
ostturkischell L a u t l e l ~ r e ~ ~  ~ ' O L I V A N O Y  111entio11s two new grol l l ,~  
in his systelr~ of classiiicatioll of l'zhek dii~lects. 'l'hc. firfit k ~ r  
calls 4 A,  t l ~ e  101z7~14t-group or the I<ashgut-izcd group o f  Ivzl)ek 
Chagataic. This group is influeilced 1)y the Turki o f  the 'I'tlran- 
chis of Ili and the Turki of Kasl~gar .  T l ~ e  di:llects of it are 
said to be spoken I t11e kishlaks iu t l ~ e  ~~eigl~l)ourhood of 
Nam:ing:~u and Narili and are iranized (have lost tlie vowel- 
harmony). 'l'he secoud group, called 5, col~tains the 11011-iranized 
dialects of Ferghana, which tlius 11at-e preserved tlleir ro\vel- 
l~arnlony. As I have not yet seen a  lore detailed report ahout 
these additional groups, I count only with the Linter l~~ediatc~ 
dialects of I'erghana' until furtller uotice. It seems as i f  this 
dialect of Qilicli should be an i~iterniediate group between 4 X 
and 5 of POLIVANOV, not 11ariug lost its rowel-harmony el~t,irel,v 
but with i-ulnlaut. I t  is howeyer evident that the last word 
about classification of the Uzl~ek dialects is not get said.* 

I u  TI: 12 z90pu3 (11: 10 ol114t) aud I :  126 'eski (t eski) I noted 
a diphthongization of tlle type recorded by POLIVANOT for the 
dialects of Qirq and S u r  Ata and some others of the Vzbek 
dialects proper. Half-close initial rowels are subject to this 
diphthongization. POLII-ANOV furtller quotes 'et (c et). "ot (c of) 
and o ( 2 ) .  Iu one case I noted the same phenon~enou in 
Eastern Turki, in the I<nshgal- dialect (yot t ot) .  

Tlle common elision of the v o ~ e l  in  tlle last sy1lal)le of di- 
syllabic words wllen suffixes are added. occurs also in this dialect. 
thus 11: 16 q q j ~ ~ u t n d ~  (t *qqj102?4111d~), I: 106. 11 1. 160 O ~ I Z ~ O I / ( / ~ I I  

(< * O ~ . I ~ I / Z O I I ( / ~ ~ I / ) ,  I: 246 u y m ~ t i ,  I: 254, 256 oyz71zi (-=z *'ulj7z7~tY). 

C o ? r , n n . r n c t t t ~ r v ~ ~ h . ( ~ ~  H O ( / C O  71 I ~ ~ ( > X ~ { / I K I ~ .  19341-2, 1). 153. 
1 l n i ~ s t  no t  neglect to  n~en t ion  v o s  - 4 ~ a r t l s ~ ' s  s t : ~ t e u ~ e ~ l t  in  I<Sz. 3, 

1902, 1). 183, that  the dialect o f  the  r'zlbekr; of Ferghann m n ( - l ~  resem- 
bles tha t  of Iiashgar anct of the  Taranchis! 

Por , rv .~sor ,  1929, 1, 529 ant1 PI) I . I I -AN~V, 1931, 1). 106. 



By loss of all i ~)ri:clij.a: is shortened to pa:ciKa: (I: 1 1 )  or pn:t.<a: 
(1: 350, 352). 

Dropping of vowels. 

i is dropped when standing in the vicinity of c' or i, thus 
very often ill tile collocluial language in forms of Ciq- (I: 66 c'qaj), 
in yl'i.nq and k i th  which is usually prorloullced as ki i .  In  qrq 
)>forty\) i as a rule is dropped. 

Alternat io~~ betwee11 initial vowel and consonant,. 

The verb ))send)) alternates between initial e - i and j .  The  
following forms appear: I: 298 ibm-sccrn, I: 326 e'bal-tli, 111: 6 ju- 
ha:)-sanzcle, 111: 7 jthbar, juharmes and IIT: 8 jzbbursa. 

Consonants. 

The consonant-system of this dialect agrees in the main with 
the colnmon-Turkish. I t  is however to be noted that the velar 
q is not pronounced so far  back as the Eastern Turki p. This 
tnay be due to the general tendency of weakening the velar 
sounds very marked for example in ii ;'> i (cf. p. 10). 1 is the 
usual I and r the colnmol~ rolled 1.. I n  loan-words the semi- 
vowel g (as in English wild) occurs, thus I: 47 hagzbz, 1: 113 
a@, 1: 155 az_lax etc. y is the cornn~on velar nasal. 

The consonants of this dialect are subject to a lot of inte- 
resting changes. 

Consonant Alternations. 

Q " Y  
g and y alternate as final collsonallts and ;dso n-lleu suffixes 

are added, without any regularity. As exa~~il>les  I quote: I: 25 
sY/t?q s/) /?g,  1: 42 sz)~Zy .s;n?y, I :  24 pitctq, I: 26 p ~ ' ~ ( / y / / i ,  I: 56 pili.uy, 
I: 3 t ,  '1: 209 tn~ . / y / t i ,  I :  3 2 3  ~syi'rrcrq, I: I 14 qju~~l~rtqrcr)j etc. 

k - 9  
k and g very seldoll~ a1tern:ite. I note I: 297 c~.;c!j~ti autl 1: 32 

ii/ri!j ij/ri!j against I: 23fii.s 'ik, I :  7 1 ttirlclckt, 1. $18 i;ttklt,.iw//i. 



?I  - 2 
71 and I ulter~lnte in the word klijjnrk, I : 2 5 ,  281 k i j j ~ i ~ k  and 

I1 I: 9 kijjlek. 

Consonant CLrnges. 

! I > %  
This change occurs in forms of Ciqniaq as I :  76 Ci'ysFm, 1: 77  

i.i'xnaey~7r and I: 7 8  ti'xnlaya//. 

X = - Q  
This change occurs only in the Persian loan-word S(I:X .,branch ,), 

here represented by Sn:q (I: 78, 80) .  

k > g  
Final k > y when a suffix begilliliug with a vowel is added, 

so I: 134 otegi!), I: 11 6 otriyicntni, I: 107 iitMgem - ci'ttigictlz etc., but 
I: 98 iitekl~l.inz17i. The same change in 11: 2 Filckziigiinr~ii, 11: 4 
bilekziigii?yni. 

Initial k in -k i  > g in hdgi  - halgi. The same c l~ange  when 
-ki  is added to a word ending iu a vowel, thus I: 341 sajcleg~, 
I: 265 qaptege. An exception is I: 178 tl~jacleki. 

k > j  
In  one case k > ,j, viz. I: 159 a.i.al;e,-nzcjlti (< n.<a(?e~.?nck)~i). I t  

may be an accidental change, as \re have 1: 58 pqjnain~aqni. 
MENGEG noted the same change for the Khiva-dialect. 

t > .i. 
This change occurs mostly iu ri.; - 213 - iit (I: 21, 28. 36 etc. 

ti.<te - i i k t~ ,  I :  31 t i c k )  and in 11: 12 co]~?l,,' against 11: 10 optrt. 

b > r 3  
The colnlllou change 1) > t . ,  which one can find in several 

other dialects, occurs in  I: 115 crl.nz.a (< araha) and I: 118, 1G1, 
170 a nrat.ngr. Occasionalll\. I noted this change in 1: 139 r.rr~.al)ti 
(< barillti). 

Ti1 compound verb-forms of the type crlirnl-. trrtttcczl- or ,jeircv- 
(< 2:crlil) al-, '!'trrtrr/) (17-, 'yjeil) her-) the change takes place regularly. 
As ill n,.cll)cr nu iiltei.vocalic 1) is cl~sluged to r .  Tjeib 1)er- > jeirer- 



follows the snlne rule. Xftcr ~ilouol)l l t l~oi~gizution of the dout)le 
consouaut -bb-,  1) becomes iiltervocalic. t ~ n d  the change occurs 
regularly (*jeil) br~r -  > joi1)c.r- > , jcic*c'r.-). 

(1 > f and g > k 
The cl~allge of voiced cousounuts into unvoiced :IS a result 

of differellt combinations follows t l ~ e  rules conllllon to other Turk 
languages. I note the changes tl > t a.nd g > k in tlle consonuut- 
cornbiilat,iol~s occurring ill n ~ y  texts: 

t i  > t 
q + d > qt 1: 216 hqjrnnliqta (r hqjrnnliq-dtr) 
k + d > kt 1: 315 .i.;ikt~lz (> iiik-dell) 

p + d > p t  I: 146 qnpta (< qup-dn) 
t + cl > t t  I: 176 attin (< at-dill) 
i. + d > tt I: 31 irc'te (< ~iz-de) 
s + d > st I: 209 .s.utnlustin (c satnzas-din) 
j ,+d>.$ t  I:308 tiiJtilk (<tii.<-cliik) 

9 
k + g > lcl,: I: 66 i ~ i k k e  (< i,i.ik-,qc) 

p + g > pk I: 324 kopke (< kop-ye) 
t + g > tk I: 332 atl, ,~ (< at-YE) 
i: + g > Ck I: 193 iClcits,ip (< it-gcistip) 

Dropping of consonnat~s. 

There is a tendency towards dropping final 1. in h(r:l*, tllus 
I: 1, 8, 238, 327 bn:. The 1- is further dropped iu I: 24 i.iqcba:snlrl 
(< t'iqebtr:~.saui) aud in I: H8 tci:tlr, (< tn:rtil~), hut oilly ill the 1:~st 
case one inay expect t l ~ e  dropped 1. to hare. caused t , l~e long 
vowel (Ersatzdehnung). i l s  n rule 1 .  is dropped in tlt-jcr < do$. 

I n  r: 133 rrza:tZn~, y is dropped 2nd iuay have caused the 
lollg a. 

Final t in gu,<t is dropped once r i z .  T: 89 ,qri.<, :~ud :IS a rule 
dropped in pcst ,  I: '276, 278 pes. Both are Pel.sian loan-words. 

Final lz is always droppetl i u  pa:di.<n: (< Pers. pa:tli.<tr:h) and 
intervocalic h ill 1: 1 %  G i j t l ~  (< Pcrs. X.tih,ra). 



Tlle perfect participle in -p is solnetirlies contr:icted to a 
~~~onosy l l ab ic  word, thus qalip > qup ( I :  1 1  0, 175, 201) aud ali11> 
up (I: 196 apkirip). 

The comlnon coutraction nerp  (c nc. ,jergt.) occurs once, viz. 
I: 83. 

The town-name Andijaii is as a rule contracted to afrdgan 
(< anditlga:n). 

When a suffix with initial 12 is added to u word wit11 final 
92 there occurs a sinlplificatioli in sollle cases. Thus we have 
I: 133, 30.5, 306 (< ~lzcrlz-yli), 1: 295 n2~91i (c I ? I F ) ~ - I ~ ~ ) ,  I: 290 
seui (< seu-ni), I: 1 I ( t i - )  In these words sinipli- 
fication appears to be the rule - as a matter of fact these 
words very commonly occur. I noted silnplification of the same 
type in I: 304 qz!jzr.i.qajzi (< q~!jfc.$qajz-rti) and -qq- > -2- in J :  31 0 
qo~qanintdan (< qo~.q-qn~iinltla~l). 

Accent. 

The main rules for the accent in Uzbek are given by POLI- 
VANOV iu his mauual of the I'zbek language. T.  1, p. 2'i sq.' 
,4ccording to these rules most of t,he Uzbek words hare  the 
nccellt on the last syllable. If suffises are added the acceut is 
transferred to the last syllable of t l ~ e  suffixed word. Only some 
of the suffixes do not get the accent and a111013g these suffixes 
POLIVANOV ~neutiolls the interrogative suffix -?wr or -nti. When 
this suffix is added the accent remains on the last syllable of 
the preceding word, e. g. ' b~r -n l i  or 'b~r-~llzr ))is there'?)). The 
only mentioned exception from the ~ l ~ a i n  rule of POLIVAKOV, is 
bd'rndi ))he goes )) . 

B O P ~ C H I ( P  H ~ ( ~ ! / * ( P H ? I c  y.~r7elich-ol~o ~ ? h ~ l i f l .  1 1 -  ;Idditions in 
lil)an?h-n/r .yrr. ir  irrrtlffih-n yrrrirh-ch-0.w /r.?a?h-n. !I!. 1. 1926, n-liere also other esceljtions 
t o  the main rule are enunleratecl. 



\ 'yarr~ix also s:iys tlle :ic.cont rests ul)ou the last syllal)le, 
\\lit11 exccptiou of iL fen. wol~ls,  above all words eudiilg ill -au, 
wllere the ciccent lies on the paenultinla. 

RAQUETTE has s l~own t1i:~t tlle old tl-~eoi-y of 'l'urkish being 
acceutcd 011 t l ~ e  last syllable of t11e word is w r o n g . H i s  theory 
&out the accent ill 'l'nrkish ill its 111aill features :dso :~pplies t o  
Eastern Turki - with a lot of esceptions ol' course. 'l'he accent 
in ITzbek (at least as 1 have heard it in the dialects of Tashkeut, 
Andijan, Osh and in tlle Uzbek dialect of ,Afgh;inistan, and in 
the dialect of Qilich. described here by me) as a rule does not 
fall on the last syllable of the word. Instead of accent there is  
in inost cases a lligh tone on the last syllable, and 1 presume 
this to be the common-'rurkish :iccen tuation. The accent-rules 
of the different Turk languages and dialects are as a matter of 
fact not at all clear, bec~tuse iliost of those who have investigated 
these languages have neglected the accent. The coininon con- 
ception is that the Turk languages are accentuated on the last 
syllable of the word, but I consider this to be wrong. 

The rule for accentuatiou of this text from Qilich is t ha t  
there is a rising tone on the last syllable of the word or ou t h e  
last syllable of a coinposition of worcls which liave to be read 
together in a sentellce. There is a falling tone on the last 
syllable of the last word in the sentence. The11 there occurs n 
strong stress in special cases, see below. As a whole it means 
that all the words of a sentence are unaccented, except in  some 
special cases which are treated below. Tlle intollation no doubt  
xnostly resembles that of French. 

T give the texts unaccented except in cases where I heard a 
special strong stress, so for example c'iltn?zlik or pileaq. This  
does not mean that such words are always accented in this way. 
I t  depends mainly on their position in the sentence. I think 
it is necessary to make a distinction between the accent of an 

' ' l f ( ' ~ j l l / f ~  //?~?'KCXO~'O R?I,/K/h d. 717 / t g C l  TC/f r. 1928, 1). 11 . 
The  accent problem in Tnrk i s l~ .  P. 3-11 contain a review of former 

opinions about accent in Turkisli. Cf. fnrtliel. tlle investigatio~ls about 
accent ancl tone in the Tatar  language, made by I:oc;o~tonr.rs~r, in , 3 1 1 t w O a 7  

V ~ ( I ~ I / / I / ~ I ~ K O . ~ I  // 11 t t / t o p x r x o . i t  t j  A J ~ , z ~ , - o , I I ~ / I I ~ / I I ~  (193.3) ail(] ill 1 I f i r ( k ~ t o 1 1 ~  6 I I I ~ I ~ / ~ ~ ~ C X O P  

R O I ~ ~ I I I C  . . . 1 I<X.\ELITZ-C;REII~ESHORST i n  liis treatise Studien zu r  
1,antlehre cler lias:ln tatarisc.lren Spracllen (19:30-:11) also xiyes ~ ,u l e s  for t h e  
accentuation of Tatar  \I ords. 



isolatecl wor(1 and :I word wittlil~ a ~entence .  111 the latter (:an(: 
the accent dcpeli(ls up011 t l ~ e  intonation as a whole. 

As a11 exam],le of t i  sentence accented ill the ~ 0 1 1 1 1 1 1 0 1 1  way 
wit11 a rising tone on each wort\ or word-(;ollry)o6itio11 :md with 
:L falling tone on the last syllable of the last n-ol*d we can take 
iul  uduni ~ i ,z l .  P ~ F I Z .  There is no distinct stress 011 any o f  the 
words in this sentence. But in such a sentel~cc* as t i y i  ,joy 
pi'tnylri nli'vulrlim, there is a pronounced stress on the secon(1 
syllable of p ~ t u q  and on the third of cilic-nl-, i .  e. on the first 
syllable of the second part in the compound verh ulictrl- (alip+al-). 
There is however no rule that pitnq sl~oulrl always be accented 
in this way, but there is a tendency tunyards a strong acceiltua- 
tion of an a in the last syllable, e. g. qal.ea)l )kettle., pn'zal 
)) rice-straw )), ti 'ta?? ))basket )) and others. But this is no rule, 
only a tendency. 

I found a regular strong accent on the first sylluble of the 
second verb in compouild verbs of the type crli'oal-. So 1 heard 
alilvaldim, alilz.aldiq, jei1z>el-dinz, jei'rerip, trrttc'twldh and so on. 

There is a tendency towards a strong pronounced accent in 
such coinpounds as ke'tipti or itc'rupti, but one may as many 
tirnes be able to hear ketipti or turupti. 

The potential-suffix -al- is as a rule accented, thus qi'lalnlaj. 
de'almacli. 

In Eastern Turki the participle e k ~ n  of er?nek always has a 
strong end-accent (elkell). I n  the Uzbek dialect of Qilich there 
is however no trace of a strong marked accent in this specific 
case. e k ~ n  is pronounced with the usual 11igh toile on the last 
syllable. 

There are several other exaxnples of a pronounced accent on 
oue or other syllable of a word. This is evident from the text 
given by me, where one can find such forms as d~n'~zc.i.ti, tilparip 
or i1ha).dirn. Naturally I am far from arranging any accent- 
rules for the dialect, omring to the small amount of texts collected 
by me. T hope however that sonleone at  the linguistic institutes 
of Uzbekistan will soon take up the questioll as it is of real 
importance. 

YYATKIN'S statement that Arabic and Persian loau-words 



11ave tlle accent oil the last syllable canuot be ap1)lied to t,he 
dialect of C2ilicl1, nor I presume, to any otlier Uzbeli dialect. 
Such :111 ncceiltuatioi~ is possiL)le only when the word in its 
original Arabic or Persian for111 ends in a l o i s  vowel, as for 
example ~ ~ t l n :  or i1n:d;. But ill s u c l ~  cases the accent is 
due to the long final vowel. As a rule a syllable wit11 a long 
vowel in an Arabic or 13ersi;~n loail-word is accented. This of 
course does not l~ inde r  a high tone on the last syllable. So for 
example the following words 11ave n clear accent 011 the first 
syllable: ' lzu:/~t ,  'nzu:qol. I u  other loan-words of t l ~ e  same kind 
but without :L long vowel, n1y lrlaiu rule about a hig11 tone on 
the last syllable may be appliet3. 

In some cases n very pronounced accent call cl~allge a short 
vowel into a long. I quote I :  254 ~ i : t  X Z C I ~ ~ '  ~ ~ y . f ; i n Y  and I :  183 
pad5a:q padga:q, where I suppose the lo i~g  n to I)e due to the 
strong stress. silniliir phenomenon llas been noted by POLJ- 
VANOV and ~ I E N G E S .  The latter ascribes such long vom~els to the 
falling tone on tlie last sy1lal)le (accoi-ding to the intonation). 
They occur in all Uzbel; dialects.' 

'l'lle genitive-suffix is always - without alte~nat~ion to the 
yowel-har~no~ly - -mi and thus the same as the accusatil-e suffix. 
There is only one exception to this rule, viz. 1: 2 r~n'?y 1)ir qi'zi 
bcc:~. ecli, but T suppose this -ui-form to be literary, no doubt 
influenced by t l ~ e  speaker's mrisll to keep to tlle I ~ i g h  literary 
lallguage in the beginning of his stor!.. 

~ ' IENGES in his Ferghana-text noted the genitive in - l i iy . '  I t  
is not evident froin the description of POLIVANOV of t11e inter- 
mediate dialects of Ferghana if the genitive there has the -)/ill- 

' ~ I E s ~ ~ E s ,  1). 176 ))Eine niit der  Sntzilitoliation zusam~nenllangentle 
Lhnge kann  lllnll allentlialbell iln fallenden Ton de r  letzten Sill)e im Satz 

feststellen, pine fiir dns Gesaintgebiet des ijzbekischen cl inrakter i~t iscl i r  
E r s c h e i n u n g ~ .  

IFIEXC~ES, 1). 176. 
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or -ui-suffix. Apparently there are differences in the use of this 
suffix even in the dialects of the different villages. 

The  accusative is as a rule formed regularly wit11 -?t i-suff ix .  
There is a tendency towards -d i ,  viz. TIT: 5 kembeyaldi(< k~mT,~~tr l -n i )  
and 111 : 6 t i ~ - r a ~ / d &  (< C z r ~ ~ u ~ t d i  < t i?-va~i-) i i) .  

The accusative and genitive of .~lza)t - l l l F l l  * T *  is often ma.~tc 
= 7tra???zF (ill the texts 1: 133, rrtalle= acc.; 1: 305, 11: 16 n z a ? ~  
= gen.). These genitive- alld accusative-form6 in -7lr  correspond 
to the accusative-forms in -)tli, -7ze obse r~ed  by ) ~ E N C ; E ~  ill the 
Ferghana-dialect.' The vowel F in -dc as accusative-suffix con- 
forms to that of - ) / F  as accusative- and genitive-suffix. 

The dative is formed by the suffix - g ~  - -kr ( I :  3 el-!IF, I: 71  
t! i?z&kk~, I: 265 zi?zg~, I: 153 o t k ~ ) ,  which is added to both velar 
and palatal words. Oilly words eildii~g with the velar -q always 
get the suffix -qn, thus I: 30 ala'iqqa, I: 54 odgaqqa, I: 141 ji'rtiqqa, 
I: 143 joqqa, I: 221, 229 baqqa. This is no doubt due to the 
overwhelming relarity of q being more felt t'han that of other 
velar sounds. 

The dative of sagz - sc~z ))you. in one case (I: 253) has the 
for111 saliga instead of the normal s~?zge. The rowel-harmony is 
however not preserved in other words with n in the last syllable. 

The locative-suffix is -dc, -te - -(la, - f a ,  of which the two last 
are used for words of the velar class only (I: 146 qapta, I: 151 
,jol(la, I: 155, I: 188 v a ~ t i d a ,  I: 192 tlyajda, I: 215 ,junz'nlc!a, I: 216 
h~jra12lipfa) and the first for words of both classes (I: 55 ko:zede, 
I: 77 tegidc, I: 189 j~i.ziclc, I: 244 q a p t ~  etc.). 

The ablative-suffix is - d ~ ~ z ,  - t ~ u  - -dan, -tan or -d in ,  -tin. The 
most usual is -den, -tc?z, which is used for words both of velar 
and palatal class (I: 2 h t a r l ~ n ,  I: l2l ljei*cl~n, I: 315 i.i.iktc?z etc.) 
-tJan is used only for words of the velar class (as loc. -(la), so 
I: 55 hal_czc,zdajz, I: 133 uzn:cla7r, I: 310 qorqn~zinldarr etc. There is 
one exceptioil to this rule, riz. I: 211 jerdalt (against I: 121 jerdcn, 
I: 331 je?.idev). 

The suffix -din - -ti)/ occurs in the following cases: I: 61 
qaizrr,jdin, I: 1 i G  att in,  I: 209 satn/asfill, I: 240 tc~lngandin,  I: 223 
kei?zitli,r, 11: 13 tizcdilz, 111: 1 s c )~d i ) / ,  111: 3 s6zigdi~z. The presence 
of - d i l ~ ,  -ti12 alternating nrith -de?/, - t m  - -tlan,   tag^ can be a relict 



fro111 the old C'haghatiiic or it can be sign of the above men- 
tioned Kastlgarizntioil of this dialect. -(/in as :~blative-suffix 
occurs for the rest in the dialect of the tow11 of Turkis tai~,  but 
not together wit11 -(/en - -dcl)z." 

In  two cases 11: 1 aud 11: 3 2/uji7rt/c. : ~ n  -91- is inserted betweell 
the root + 3rd 1)erson possessive suffix and the locatjive suftfix. 
This is against the rules of the Eastern 'l'urk dialects, but 
happens occnsiollr~lly iu Uzbek aud Eastern Turki, cf. MENGES, 
p. 158. 

I11 two cases there appear forills with clouble article, viz. I: 91  
bil'isig~ and I: 5 8  btlntisi~zi. Similar forins also appear ill other 
Turk dialects and they are according to BROCKELDTANN :+ due to 
illusory analogy with numerals ending in von~els. GRONBECH 
gives a lot of examples from other dialects. I n  accordance 
with him 1 use the term ))article)) instead of possessive suffix. 

The article is used in determinatioi~s of tinie in the f o l l o ~ i n g  
cases: I: 96 ketesi \)in the night)) and 111: 2 k.ei'~1~r.z' ))in the ilights)). 

Verbs. 

I n d i c a t i v e .  

There occur two present-futures in this dialect, wllicll I call 
I and TI. 

The present-future I is fornled by adding an -u or - F  to the 
root. The personal folams of it agree wit11 the common Turkish 
forals, thus ctlanla~?, keleduj.. When tlle root ends in a vowel 
the sell~ivomrel , j  is added, thus ,ji'yl({jd~o., tlcjll~c.?~. Tlle negative 
is forllled regularly, thus .~i'ynzajrn~l~, t u ~ . ~ ~ ~ c ! j d ~ ~ ~ . .  

Tlle present-future IT is forllled 1 1 ~ .  atlltling rowel -+ r to the 
root, thus be).irl*, alnr or altrl- etc. 

Instead of kettiul I noted the e~llarged for111 X.i1ifti9lr, ill I: 228 
kiwp kilzttiu? and I: 345 qata11 ki ' i t t i l)~,  but I: 241 kiri]) k ~ t t i w .  

Coll~poui~cl tenses are fornled fro111 the 1):11*ticiples and t l ~ e  
gerund, v. below. 



T h e  imperative is forrilecl after the following rjcl~eme: 

3rd person a1szc.n alsulzlal- 

Tlle direct imperatire al! ))Take!)) is 111ost in use. The secoud 
form ali?]! occurs only once, viz. I: 219 .jel.cl~ qojiy ! ,lPut it on tlie 
ground!,), and the plural of it also once, viz. 1: 330 t(~?ndt ij.?i!)l~i' 
ta8lap aliylar! ,Take yourself froin (on) the roof! ,/. 

I suppose the algilz-imperative to he quite high-literary, occur- 
ring oilly in the poetry I1 and I I I  and not in the tale. Thus I 
noted 11: 2, 6. 10, 14 bergin 7,ilekiij,yii?1~~2i. 11: 13 S E ~  1,trcrk tlcl-gin 
and  111: 2 qdaq snlgz'n. ~ I E N G E ~  llowever i~oted the imperative 
in -yal - - qa /  for the Khira-dialect also for a plaiu tale.' After 
more texts have been collected it will be possible to make up 
further rules for the use of the different i11111erative-fornls~ and 
also other rerb-forms. 

The second plural in -sl.ctllnr. - -.rtinl~r is used for the second 
persoil sing. in two cases, viz. I: El ?taj, tinclasi! baqqa jti~.siinl~r 
and I: 2% lbaqqa kelsti~zl~r.. I compare these for~lzs with the Eastern 
Turki polite i~nperative in -sele~., for example X'CIPFIFI~! or kclsl~! 
))Please come , being originally the 3rd person plural of the 
coilditioilal tense.* 

The form nlslcll, 3rd person, occurs regularly in a lot of cases. 

C o n d i t i o n a l  

Tlie collditiunal tense is formed regularly in -so - -w. Some- 
times there occur compound forms wit11 hol-, thus. 11: 15. 1 G  X-el~r 
bol,c~!l, strln?. bolsey, a?al. bols~g etc. 

MENGES, 13. 160. 
~ I A Q ~ E T T E ,  Eastern Turlii grammar,  11, p. 16. 



i-iunnar Jarring 

The optative is formed regularly by adding -yj - - 4 j  to the 
root, thus jutaj, be l*~j  etc. 

I11 the poetry there appear the forms 7)011aji?z, btrll.ajin, sa'lajin 
aud qi'l(~,jirz (with a strong stress 011 the a). l T L i ~ ~ ~ ~ ~ ~  and others 
collsider these forms in -njin to be the imperative 1st persou 
sing., bar.a;jin ))ich illiige gehen)) .' I col~sider them as pure 
optative forms. Tl~ese  forms occur soinetilnes in Eastern Turki 
(archaistic), thus for example in 'l'iiji bilii Zohra, ed. RAQUETTE, 
p. 51, ayr.glaygrz nud sn??j~lnygli. 

P a r t i c i p l e s .  

There occur the two preseut participles in -cc - - E  and vowel 
+ I - ,  being the basis of the present-future I and 11. Only in 
one case did I note a present participle in its ordinary function, 
viz. ~ c r ~  in I: 291 ~atuvzz'71i u?.c bnS.ledi. 

The negative of the 1st present participle in -a  - -e is -nzaj - -?Iz.F~, which will best be translated by )?without . . . )), thus for 
exan~ple  1: 284-285 i.qtnlz kqjlzekke qal.aw1~j Gjni tnluige Ciq'z'' ket* 
maw /)without seeing to (my)  trousers and shirt I went u p  on the 
roof of the house)?. The forin in -nzas - -me.s. m:ty be regarded 
as the negative of the second participle in vowel + 1.. This 
call take case-suffixes, thus I: 209 bile alnza satmastin. 

The most used perfect participle is formed wit11 the suffix 
-gun - -gc.nl thus qalgnlz, kelgcr~ etc. The velar form of the suffix, 
-yan, is entirely lost in this dialect. This may be due to the 
general tenclency of pa1at:~lization mentioned above, v. p. 14. 
This perfect participle in most cases starlcls as a verbal noun. 
Only in two cases does it for111 a tense together with ek~qz, thus 
I: 145 and I: 297 t u ~ y c . ~ t  ~kc11 .tllere stood N. 

eken is very frequent as a historic perfect, meai~ing the same 
as edi, thus I: 155,Icjn:rz.i lc7)i kop snlkilz ekcrl, I: 264 s'rll atlam 
~ i z r .  ~ J ~ E I L .  Iu other cases it stands as copul:~. 



'l'he present-future participle in -~luryan occurs in the form 
stlludurgcln, viz. I: 238 and 241 hi?. 1;utta un s t r lc rdrc~~~~a~~ Zum ?)(I: 

) there is a big jar- for keeping flour)). 

The colnlnon gerund in vowel t 11 is very frequent and a160 
forms coi~lpoui~d tenses, togetller wi t11 ~)ersorial suffixes or forms 
of ))to be,). A11 these compoui~d tenses have perfect sense. Thus 
we have : 

gerund + nlalz, sa?z etc. (I: '185 { j u i  t a ~ ~ i i y ~  tiyil~ ketip nzatt) 

gerund + dlil- (I: 59 s ~ ~ y ~ k l ~ r i  h u I  h a 1  bolup k~tlyttrl-) 
gerund + di (I: 24 bir cljajyf tiq&/)cr:su~~/ z(.?t~ p2i.aq tto'zq~tz) 
gerund + eken (I: 266 Fztl sapar zi,?~. ?lazar yi'/i11 ek~? , )  
gerund + di  + ekcll (I: 3 1'2 hi?. qajztc . k l i  yazull2i hasap qqjapti 

ek~fz). 

The forirls of the type tul-upti are the lnost ~ o i l ~ i n o n  in the 
texts, especially in the tale, but they occur parallel wit11 forms 
iu -tur, thus I: 59 ketiptur, I: 226 qqjttpt~rr etc. We have the 
same change in the ptesent future I, thus I: 210 jiylqjclur, but 
I: 200 ,/iylajcli, 111: 9 jelpuZ€jt/i, q i~~/ i l l~ jc l i .  

The gerund of qara- ))to looka qal-up has changed allnost to 
the value of a postposition with the meaning in the direction 
of >\. Thus I note I: 132 agztlyalzye qczrn11 tl~uri~tl~cnz )/I went in 
the direction of Andijan)) and I: 119 nla~-y?.tlany~ qarap clju~wcluna 
,)I went in the direction of Riargl~elan; . We h a ~ e  examples of 
the sanle change from other Turk dialects, cf. G R ~ ~ N B E C H ,  Der 
tiirkische Sprachbau, I, p. 40 sq. 'Yerbalfor~nen als Xdrerbia 
uud Postposi tionen'. 

O t h e r  \ -erb: l l  f o r i n s .  

ltllperf ectuln conatus occurs in the for111 ber,~,aktc' bolcli, riz. 
1: 3 qi'ri'ni e,-,qc bo-n~nki'i boltli :)It WAS his intentioil to give his 
girl to a man\> aiid I: 177  sti i i ' ~~ /ak t i  boltlz \ It n-as his (its) inten- 
tion to drink rvater;), i. e. .11e wanted to d r i l~k  water\>. 



'Shere occurs a verbal i~oui l  in vowel + .< added to the root 
iu the fornl keti.; or better the coulpouud ta+qlap krtl'K ) a throwiug 
away. I: 21.' and 213 halgi 6alajzi tns'lap ketisi j e n ~  6ilnzEj slap 
kc~tl'd i .jc?ze billncj. 

Froin t l ~ e  negative participle in -was -mcs there is forined 
a nouu in -vnnsliX: - -nwslik, wllich occurs once ill the texts viz. 
I :  354 qi'zi'tli bet.n~eslikk~ i la:t l ,~ qi'l'aln~uj. 

Tlle following colllpound verbs occurn: 

1) verb in  the basic forin + nl- (alilwl- < dip-al-  etc.): 
nli'val- I :  26 nli'vnl(linz, 1: 39 cli 'r~al~l~cq, 1: 4 3  a l i ' r~a ld~q ,  

I: 47 ali'cnldaq 
k i n -  I :  138 kii '  t-nlrli?n 
qo3u1ral- I: 170 a qoh'calzp 
tutulz'al- I: 289 t~i t~ .~ 'r .a lzp ,  I: 2% tzctrl'/*aled~r 
,j~ikle'z'al- I: 17 1 ,jliklc'c.nla11, 1: 162 j/ih.lc'tlaltli~~l 

2) verb in the basic form + -be).- > -??el-- (,jeiz'er- < jeip-l~er- etc.): 
,jeilz~er- I: Ci 1 Jei'z:et*ditll, I: 62 jei '~.c~.il) 
qajnat~t:er- T :  57 qajnnt~/qe~-tlii E 
n>n?/cir- 1: 158 a.quz'ct-ipti, I: 159 nkrtrer~~tt-jlzi 

The Texts. 

The folk-tale (I) belongs to a n  Euro-Asiatic group of tales, 
called novels (ronlnutic tales) by XARNE.'  and :lrranged by hiul 
in his classification undcr No. 852. In  ROLTE-POLIVKA' there are 
enulllerateci a lot of vari:~~lts. 'I'lie i l~arl  or boy afflicted wit11 
Fnvus (here lcal- kcl, in Eastern Turki t t r_ ; )  is knowu alllong the 
people as especiall~, deceitful1 itnd tllere are a lot of tales i.el:~- 
ting just to these 1nor:~l clualities of llis. 

The poetry (IT-ITI) llns no douht 1iterar)- origin and nlay 
l)e conlpared with that collected 11)- Y ~ D I B E R Y  ill his C'agataische 
Sprachstudien. 

- ~ . \ R X E ,  'l'tle tyl)es o f  t11e folk-tale. 
IT, 1). 50G scb 



TEXT. 

1. bile pa:di.$a: ba: edi. 2 ,  eelzi?y bir qi'zi' ba:r edi. 3. q/zi')zz 

el-ge bermakc'i boldi. 4. dedi k i  5. >)ha?. kin, nziy ayi'z jalyal? siiz 

dep beme 6. Su92ge berill- nlcn )) dep edi. 7 .  hec' kiln ~ u i g  uyi i  ,jal;,an 

soz dealwadi. 8. b i ~  kel ha: cdi. 9. .hc ,jnzn2 luig ayi'x jnlyan soz 

dejmen)) dell 10. pa:di.$n:?zi aldiye kirdi.  1 1. pa:d.<a: qjdi 12. sun 

bilurrnus~n?)) 13. kel t:jdi 14. )) 11 i~ l2  nliy ajti'z jalyun sijz d t~p be]-rir 

n .  15. pa:tli.Ga: qjdi 16. i.~gel. nzig ciyi'z ,jalyan siiz descg 17 .  

s.5729~ q'izi'nzlzi bertir Inen. 18. egcl. deahna.~cg 19. bn.\'i?y/zi alur nzcn 2 

dedi. 20. ewdi k ~ l  sozfzi ba.$ledi. 21. kelni sozi ruldi. 22. zafaden 

bir edinz. 23. olirp grip ui. qa7dtcq. 24. bile t l j q j g ~  i.i'qcba:sam u.<te 

pic'aq furupti.  25. ikkisi  si'ni'q si'jzi'q bil'illi ti14 ,joq. 26. i!iyi' joq 

pi'Enyni ali'vnldil~r. 5. ~niv~zclcry bile cl;ajg~ ba:~.scrna 28. uitt ari'q ' 
turupti. 29. ikkiside qurrcq qlrrtrq b i t f s i~ l i  ~lcnli joq. 30. 12en8 joq 

ari'qqa h a r n s a ~ ~ ,  31. rii.te 1)al'iq "tur-1411ti. 32. ikkisf  ~ l t i g  olrig 

b i t~ .~ . i l l i  dz(z:?li joq. 33. Su dga:ni joq 1)ali'ylzi' czlap 34. tiyi' Joq 

pitclq birlen soj/rp altfin?. 35. l a  bir. d;ajg~ ba:rsal,, 36. 
iiSte k o r ~  furupti. 37. ikkisi  prrc?~rrq yrr(1;aq 1)iri1zi tcgi joq. 38. 

nluntlny 1)ir tlzajge Ici~.san~ 39. tcgi , j o y ~ z i  ~li'z-rtldfcq. 40. nlto,dan 

hi)- djajge barsall, 1 1 .  i ( : t~  qarall tt(ru11ti. 42. ikkisi s /n/y s21?i'y 

I tegi ,joq. 13. t ~ g i  joq qn'xnltwi nli'rlaltl~cq. 4 11ltt/zda~2 

bir tlzajgc. brrr-snlu 45. ii8tf h n ~ ~ r  ttr~.trpti. 1 G .  ikkisi qzw11q q141'uq 

birilzi ~ E I I I ~  joq. 47. I ? F I I I ~  ,joq h a ~ ( ~ c f d ~ ) ?  t ~ g i  ,;oq I?OZE!JF . S I / ? ? ~ '  fofntii) 



trli' rcz7tJaq. 48. niwtrr1a)z hi?- tlgrq jge ba:~,snnz 49. ri'.F.t~ ijj tuv/cpti. 

50. ikkisi boztcy ho.rrcy birini iistrini joq. 51. tistrini ,joq ijj!j~ k i ) . ~ ~ n z  

*52. kdte ot7;nq tro-rrpti. 53.  ikkisi  hozuy bo.zuy birilli ~ u o r t ~ i  joq. 

54. )?zij)-&si joq ot/gaqqtc tcgi ,joq qa'zauni aaip 55.  ncnz , joy  hn,tuz- 

cia)/ t ~ g i  .joq ko:?crl~ nlz]) ke1gc.n suni  qujrtp 56. ti'yi' ,joq yilCny 

hirleu iiltlii).gc,z dya:rzi joq bali'y l z i  qazangc snlzp 57. qa,j)zat~ve~.cl~i7c 

qajnc~ter.o.tli/ qajnntece/.tlrik. 58. cyqjnatl~inq?z i z t . r l ) i ~ Z ~ ~ ~  d;a:ni joy 

I)oli'y~zi q ~ i i ~ a s a ~ n  59. s~e?y~/1'c'cri ha7 lzcll 1)olup Iceti~~tuj*. 60. gu.i.tigc. 

fop t iit/lrq)ti. 61 . helyi 1)eliy~zi qulzntldilz alzp jei'r-el-dinz. 62. jei'z3e- 

i a 1)ir . ~ ' a z t ~  qn~.nsam 63. qari'ni?/z ~ u ~ n t l ~ k  bolzip ketipti. 

(54. ~eherinr ,joq. 65. .<u~zdan t t ~ r ~ r p  6G. iSikke Eqnj clesel.rz 67. i.<ikke 

har.sanz. 68. si'ynlajuzen. 69. nzol-~gc ba?.sanz 70. si'ynzqjmen. 7 1 . 

tli n ~ k k ~  bnrsam 72. s'iynzujnze~z. 73. loklida:r/den u)*up Ei'qzp ketip 
r a r 4. ~natla~zgenz ~ e b e r i  joq. 75. wundan Ei'qzp 76. bl'r ttpewi 

~ F ~ I F S ~ ~ F  i;i'~se?~? 7 7. bi)' E'i~nzege~z Kua:qni teyide bir tztynzagan ' 
F qitja,/ni balasi jatipti. r 8, t i ~ rnagan  3zlu:yni Kcc:qidetz szndztrup 

(clip 79. hi?' qan~i'.$/zi til11)ek qi'li'p 80. .>:tia:yni >a:qeni salip 81.  

tzr  y nzagan ql[janni ba7n.cige qarnp attin?. 82. qulayeni tcy id& te&p 

83. ~zerge jnqacl~~z otitp ketipti ~~be? . i n z  ,joq. 84.  .<ztncZa?z barup 

85. t~cy~naga~z  q~rjnnt2i balaszni szitl~il-ap 86. hi?. dycljge d i p  burtcp 

87. teresiui nclyretip 88. yus'ti ,jay in i  ta:tip Irol-sent 89.  ct7tnzi'B 

c'a:r~k gut>: qi'lcl'i. 90. jetmi> i.a:rek Jay q'iltl'i. 91. ),.<ulzdan ot~gl imni  

hir Jaylap qojuj)) Z 92. ,jaylas~1)2 93. b t i i g  t i .  94. 

bi~ i s ige  he? rlerse j o ~  96. 11ir dgajgc barup 96. kec'esi bolztp qaldi. 

97. )) Stc dga j t /~  jatajx rlrp 98. otckl~~-inllzi je.j.ip 99. ba.\:in?ge qqjtcp 

,jntstl~?~ 100. tapa titpi tlgendyal tapn ttipi tlye~2tl;nZ. 101. ))uerne 

c/geullynl)) dep ba.;imt~i k o t ~ r ~ p  qarasanz 102. jccyli'y ottiyenz hirl~lz 

,jnysiz otiigi/nz zcr-11.; jatti. 103. /)sfn.ge ,jay stirdi. 104. men,qF stir- 

) ~ z ~ t l i ) )  tlecc'i. . )),jay s i i r ~ ~ l ~ d i  )) clep 106. ortz ~tnttlarz tlirup 107. 

jaysi? ~ t i c~qr i~~?  b i r l ~ n  ,jaylzy otirg~mni hi?- .(.~pa:titl~ti ? I I " I Z U ~ Z  108. 

, j ~ n e  ,jclttzrl)~. 109. r r t ~  b i l ~ , ~  qaruscivz 110. , ; t i~i inrg~ ki(qz1~1. tii.<i(p 



qapti. I 1 1. .i.cr.;ilip o1.nunzda7z ttrl-tcp 1 12. ujayi?,lgt puj tclb~ni ~o.u,, 

11  3. jayli'y o t ~ y t i n ~ n i  a ~ ~ a l  kidim. 1 14. j j~cm.<aqra;,, (ley, ikkindpi 

jetze ajay 'i??l,qe paj tcrbeni ul-ap 1 15. )),jaysiz iittigtn~t~i kiclj ,, rlol, 

qarasaln 1 16. ,jaysix iittigiir~rjli hcc' dgajtl~ ~ a l j e r i  , jug. 1 1 7.  ujctn 

qal-adim. 1 18. joq. 119. bujnjz qarar/i~,~.  120. joq. 12 1 . h ~ t  , ; I ' P I - I / F I I  
dereyi joq. 122. oyyay tayni t ~ p ~ s i y  i./q'il) quradzv?~. 123. kiiritrl- 

m ~ d i .  124. l~oz bi tayni tiip~aiyt t iy ip  qn~'cidinl. 125. joq. 12ri. 

katta ananzizdalz qalyau bir kii~zt 2eski ]jilt& saz~crt ha:]. ~ d i .  1". 

Buni tep~sige t'iqip qarasccm I 28. a~tdgtr:ngs bartq~ I 29. k(ipa)l!gt 

ssrda:~. bolup turupti. 130. .;~nd(02 ~i tavdujz  qal!ga?? hil. bqjfnl hcr:r 

edi. 131. l)ajtal?zi minil) 132. a l d a a ~ r g ~  qa~.alj d~rr~tc.cltrn/. 133. 

bal-saw ~ I I G ? Z E  1iza:d~cn X*iirtil~ 131. . c E ) ~ ~ F  ,jay7'iy i i t ~ y i ? ~  / le~zr~ qilrp 

berdi ? 135. W ~ I I  jetnzi.; y atrl~ccn tari'q ,;I'iyip qqj(lrr?,r 1 36. //~l/a:li.iLik 

qzl'ip 7na12 ,, . 137. det-rap .siz ja~.<i  /, ciep. 1 38. (!jay i ) q t  kill r'a/dilli. 

139. ugte pap tapil) keldi71l. 140. ikkisi  jir-tiy jirti'q 1)iri~ti t ~ g i ~ j o q .  

141. ji'~-ti'y jirti'qqa salsant 112. tul-ma jtlu?.. 113. t ~ y i  joyycc snlstrnz 

144. tu~.nzajdzc~.. 145. hi?- tz'tn,zlik araz.cc tzll.g~n ektrr. 146. qaptn 

tu?-wayefz tal-'iqgzt c'i'tenye salsan~ 147. till ttwtry, qaldi. 148. bnj- 

talinzjzi a)-usage qo.kp 149. 712ccl.y zclanye qal.ap d,-rn~t~tltr,lr. 150. 

Icetip tulmsaqn 151. jolclcr hi). d~ja; j i -~?i??z  rti: be rzr: keldi. 162. df.jn:)?i 

lebi hop salkigz e lc~~z.  153. ntimni o t k ~  qojlrl) bar.,rp 154. ij,?iji~j 

salkilzde u ~ l n p  qnltlinz. 155. 1,ir z.a~titla )jhqj! hqj!  ( I P ~ ~ F I I  ayar 

keledur. 156. koziirnlzi atup yaraaanr 1.37. d&jadn~r bile su at tiqap 

1 8 .  bajtalin~ge n.;crt;eripti. 159. as'at.el-)~tqj?zi z~rb'tlc~z tlq~//t4r.tr11 

.r)a?.apti. 160. .<a.<i/ip ol.?llr?ndan t ~ r t r p  161. balasi?/i ~( i -c~t-c iy~ qo.Grp 

162. allasi~zi tel~esige jirkl~'l:aldij~r. 163. .~ugzt!ajz rnal.yula)?g~ bal-dilrl. 

164. ~na~.yzclal?ya bar-ap tnri'qrzi sattin). 1 bajtalim~ii scrttir~r. 

166. hamccsini p t i l i y~  ul?na altli?)~. 1Gi. n ~ z t J ~ n ~ t d ~  kiirtip edi/)r 

168. alnln kop pul ecli. 169. )jyffjda qi1f.j. dep 170. nl?~ta a / d i ? ~ ~ .  

170 a. ta j i l~z~zi  rrrwvaye qo.;rr1t-nlap 17 1. nln2arz.i ,jrikle'z~alay 172. 

andynzye qn?-ap ,jol snldi~n.  173. joltl~ ketip tursanz 174. bir d c j a j i  



t i  / . l r :  I,e r ~ :  krldi. 175. .ut/-~ttarzlzi kii~litlc ctlte ,j(tril~z qlilaC 

~1 ~ x l n y  qcrpti. 1 76.  I r i ~  / t i  issiylfri/lt / /  sri uttijz bol!jci/l taj im kop 

i.ayqup ketipti. 1 i 7. src it~lzcikti holtli. 1 7  H. t l c j a d ~ k ~  nz rtx baltu 
1 I 7 j ~ i l  180. te.9~ bir1c.n 111~sanz 181. jal-il- 

n t ~ t l i .  182. kc1 knllatrz hir.l.c/z trl.sn//r 183. pnt1ya:q patlgn:q holup 

ketti. 184. tr  jnniwzgc qn/-asnllh 185. kn l lnn~  ,joq. 186. bzc ja~zi~nge 

qa,.ccsanz 187. kalla?,z joq. 188. bir t w ~ t i d a  qnrnsanz 189. kallanz 

11~ja:ni o j t i z i ~ l ~  oj/lnp jiiriipti. 190. bal-ap kallavlni bil- ia11nlay 

141.sa/,z 191. knllanz ~ o l a s i ~ . z i k i g ~  kirip ketipti. 192. Su d~ajcla  ~zete 

mn.<aqat b i / - l ~ r ~  kallnnzl~i soqurtq aldinz. 193. he/yi tajinzge szclzi 

itkristip alap 194. an(1gange qurap dyiinedinz. 195. al~clgange bump 

196. alnznni bnzn?-g~ upkil'ip 197. bar dgajge tiisl'irtip tu~sanz  198. 

7nr ~atlcfa pe/*endzeni itide bar balalzi koterep kil-cli. 199. ))vuj 

tladasi! i u  balay sizfzi nldiyizde tu~-su?z)) dedi. 200. ))ul balag 

jiylajdi)) tlesem 201. ))vqj da~lasi!  bar alma berip qojsnle~. 202. 

aln~age avunlq  ~~~~~~~~)) tleclz'. 203. ~ladas i  degenige qi'ziqip ketip 

204. halgi balarii nlap qap man. 205. bir alrna?li be?-dim. 206. 

,jep je9ie jiyladi. 207. i kk in i  berclim 208. jep bolup jene jiylacli. 

209. alu hasil bir ul?lza satmastin jetmn'i patman tari'yni pulige 

b i ~  ntni  pltlige algen alma?zi tanaa:nz tl'rgetip boldi. 2 10. qarasanz 

jene ji 'ylajdu~. 21 1. ))pajdani bu jerde qi'lcli'nz ku))  dep 212. halgi 

balcini tailap ketiii  jene hilnzt-j 213. nlap ketiii  jene bi1rn.y' 214. 

baiqa jerdan nlma nlzp b e v j  desem 215. janinzda bir pulunz joq. 

216. h~jranliqta qalyp ttursam 217. bir jattirn. 218. anasi keli' 
qalrli. 219. )) ej dynllap! hnlnyni a1 ! 220. nlmani tanulzanz tzigetip 

boldi)) desem 221. alzasi ))uc!j tladasi! baqqa ,jl'r~-s~inler) dedi. 222. 

))alnza?zi pajdasini bu jri.zclc~z alalnan 223. iekillik)) dep keinidin 

ergeiip ba,-.ca?n 224. iljige b(z.qlcip kil-di. 225. klrip qcil.clsanz 226. 

kiilpeni tize boji qllzp snlip qoj~ipttir. 227. d~rha : /  koj~aek iitanlerni 

jeSi') tn.<lrtp 228. kiirp~ni itz'gc kirip ki'ittint. 229. t'a j ~aninulz ! 

hnqqcr kels~i,rle/-!)) (leseln 230. qa2n1rtle t l ~ ~ z i  tlgi,z kiirp~dc sisi biz 

clecli. 231 . s'ulztlriq ~ l e p  t1~1.rry ctli. 232. i.<ik tn/.ciq cjtil) qcrltli. 

233. )) kl keltli?)) cZesc,,z 4 )) ilnj (Icltlnsi k ~ l i p  qal~liu t l ~ / l i .  



235. ), (lad(isi qc~jdt ~c(i?/i tlestm 23G. ttytrrrnnwyt k ~ t i p  etlili t l~ t l i .  
237. ))?rlan~! 1~enrc1 qila d c s ~ / ~ r  23H. ,Jhrr d ~ q j c l ~  bir katta Irn 

.s.cdadurya?a pan Im: 1 tledi. 239. ),.<~in!jt sitnl' sultry q y  jtrrn~un ,, dedi. 

240. ~er in z  ~ c ~ l u y a r ~ d i n  soy s i m i  tiqcrzzp ,j~rl)ar.~rrmt/, ,, dedi. 24 1 . 
),~nn..qol,> dep helgi kattn u)z saladu,:gan ~ l r l un i  itip kir-ip ke t t in~.  

212. xntuu. b a ~ x p  243. i.(.ikui ctizrp qqjtli. 2-14. eri tit- katta ya l ) t~  

ujr nlup keliptur. 245. xntlcnig~ drtli 246. / c ~a t tcn!  prrnlzi tryzagzi 

( t i  j !  Z e d  247. ))ujznt xuwge salfcp qqjuj)) drtli. 248. ~ a t u t z i  

~ j d i  249. ))jcr.de qoji!)! 260, er-tt bil.lt)/ XunzgF xalip b~rrir- s i r l  

(led;. 251. e1.i ~ j t / i  252. ))e dg~llnp! ~ 1 . t ~  birlelz * j a m  re92 jilki bolzcp 

253. sa~zga u ~ z  .s.alip bel.tir-nzedirri. 254. a:c' xtr?))?zz' ayzini'!)) d ~ d i .  

255. Xatufli kelip 256. xnc~nt~i ayzi)Zi' atup qojdi. 257. m?zi alzp 

kelip 258. X Z ~ ? ? Z ~ F  sa:ldi'. 259. xzrnz?zi i t i c l~  mn)z ba:).. 260. qapttki 

ulr jarin?, bolnlaj tolzcp qaldi. 261. ~ a t l o l i g f  cjdi 262. z~ xatun! 

neme dqjsen? 263. , jold~ hi?- kSi zic'urap rdinl. 264. .<ul adam xie l -  

eken. 265. hay- sqla?. Szc qapteye ulzge Xu?n tolrrlas edi. 266. btcl 

sapaf- ~ i z r  nasal. qi'lip eken. 267. qap jarz'm bolmaj ~ u n z  tolup 

qaldi. 268. enzdi o y u r  d ~ s t a n i  nlup kel!)) dedz'. 269. ~ a t u n i  barup 

270. bi?. qapte oyzc?. destasi ba:r eken. 971. alap kelcli. 272. eri 

oyur clastalzi alap 273. )) unni  qatirip 274. pulga~zil~i tepesige salup 

qojej)) dep 275. bir jelkemge hir u d i .  276. bu jelkelnni pes qildim. 

277. jana bu ,jelkenzge urdi. 278. buntisinz' hew2 pes qzldim. 279. 
kel kallnrnye zor Di?.len birni te?.up edi. 280. oyncr destani zerb~de?~ 

hi?. usu?-up i'bardim. 281. Xunz ja:rilap 282. butun f in oj ic'ige 

tatalap ketti. 283. helgi clgajdegz qatap 284. i.$tan kojnekke qaramej 

285. ojni tafnige ti'qi'p ketip nlan. 286. i i i kn i  tapa lm~j  287. t a m p  

Fiq'ip qarap tzu-sanz 288. nc?z tay i  ba.sil,qelzden ki:n 289. e1.i ~ a t t r -  

r t i l i i  tuttr'calap 290. ))seni ojnaRig ha: eken)) tlep 291. ~a tun i t z i  

1 ~ 1 ~  baklctli. 292. hclgi clgajde tto-up 293. ~nttcnge rch~~?e)~z  qi'lip 

294. tau2d~12 tii.<iq aTI51-etip qojaj t7esenl 295. ~ e ) / i   he)^ t l ~ t ~ ' ~ ' a l ~ d t e i - .  

296. ts;ja)z 71ijalz qnra.snnz 297. t a m d ~  bile e.<~gui topo?lu' t t i ~ . y ~ n  eke]/. 

298. ,<zrui ,jc:rg~ tadlap ibal-snm 299, qorqrcp ketap 300. i k k i l ~ s i  

~tly)'a.$ip Eetcr. ~nekilz tlep 301. Acrlgi toqo~nr~i tmnni l ~ b i g ~  nlzp 



X.p/ir/) 302. ki i fe t .~)  t rrt.t~, ta2/~1)1 i ' /)nl.t/i~t/.  : 3 0 : 3 ,  tolJt,qt k6tt tsyc k / i ? t l c / t  

304. qti/d,<qalli /)ojthtrt~/,qe i!iiS!i]t qnlzp eke~l 305. tttcztrc xebn~.inz ,jog. 

306, halyi toqo111 nlfir1F Iren, sti~/cr.cp tir.<til~ k ~ t t i  307. toqom bit'ltt~ 

A j e t  1 0 j t i t  309. Itulgi t l ~a jde  el. 1.t 

~c~t toz .  cul;re.<h) k(4il)ti. 310. qorq~ini11t(l[i1~ ,<u clz(~jdc)z S~/~<alzp 311. 

o)-uunzdngz ttrt.lrl) 3 1 2  ,jmrn bil- talaxc~?zeni tepesi!j~ bil- qnt7i.e .<ulI' 

2)axcrltzi basal) qqjzpti ekepz. 31 3. bit- b ( ~ q  11ax(ill?Y (lt.(i,sigc A- Lt-i~) 
kettist~. 314. utu/ i  kirtip ttrt.s~e~t~ 3 15. i.<;ktcgz 91121~1:~11~t- kelirf~ 31 6, 

nhoj ya1la?iCf! tliRtl? str alzp kctti 317. puxal /)el.)) tlep 318. trl_rus 

qi'ldi. 3 1  halgi xattuzi e1.i ) )am: pcixnl 1jolsa 320. tclmd~ 6sz?ylct- 

tn,i.lap aliglet.)) decli. 321. bir ,jigit dcr).av tapngc tzqzp 322, hal!ji 

l t ~ a ~ ~  ,jatkatz pnxa79zi kiite?-ip 323. ) ) K r c  ayi'rraq eket? 324. kopFc 

0~3njtlrt1.)) d ~ p  325. kijte1*i]) tztt*z[p 326. jerge fn8 /a~)  e'bal-cli. 327. 

21(~'~n711i ieide wali) ?)a: erlin~. 3 2 S .  o 7 e t ~ z i  ~a bari joq. 329. ta712~7e1~ 

tiiiirp zit ki.<ilc>il~ 330. lzalg? 21n~~i l t l i  uyt-ul11i.ige salzp 331. iri. 

jeritlc92 u7ahknnt b ~ i y l c ~ t l i l ~ ~ .  33%. .Qzct7dcgz l)~1- kntta atlce aj-tz11 

d$li1t2e3ti. 333. jolclc keti'~ bui-a11 334. k(z11anzni pa~alwi  nras~tlo' 

c'iqnl-il) qat-astrll~ 335. atini Cati lcop?ikle) ke t i~~t lcr .  336. o7el-ni 

~nbn7.i joq. 337. 1)1'?. tlgajge c',cr).zl~ 338. ,jolidc 1)i~ kattn xqj ?ri.l.cdi. 

339. halgi s ( l j9z i  q(it1.c ucwi joq. 340. 7 2 ~ 9 1 1 i  joq s~j,qe atilzi sallcl~ 

~jtibut.zip etli. 341. ?lent ,joq sajd~ge sir c c t~ i  X.ijl~/irp ke f t i .  341). halgi 

d~ajtla1z slrnr' ii.ide r)i.<ilfp qnlzr, 343. olct. hn:/ctkc jetip 341. y n ~ a l ~ l i  

al,asidcn Ci'qi) 345. 1 7 t . ) l l i  joq S C I ; ~ ~ E . ~ F  s~i12i fcgitEct1 qrli.zl) ki ' i t t i l~t .  

346. b2ll€l.72i xn1)al.i joq. 347. s~itzi ~ F ~ ( J I C ~ C ) Z  bii' ?~ete  kirtl qai.3~1 

348. axil-i bit- ~lrujgc keli2) 349. Ic~;?~~ILPzL at ip  qai.a.san~ 350, pcr:t.<a:t/i 

n ld i t l~  jnni ha?i.ctle?-i~zi aldilcl.iclc o l t / i ~ .~ i j~~nan  ,) derli. 351. >1117(7t 

k ~ l n i  gepi tiiyedi. 352. pa:t.<a: Izqj).a:n qnlzp 353. bti lrtlni gepigc 

tahsilz Z'F a.lfei'i?zlet- qt lip 354. qi'stt21 1)e1'1ncsll kke Z'/c~:d; qi/lu111z(!j 

3.55. nxiri qrq ktifz tqj talnzfc.halet, bit-let/ kel!je qizilli 7)o.tli. 356. 

halyi kel qizlz) nlzp 357. ?17141*a:d rn~qstdlgc ,jetti. 



5. kok atigge dgil bolla,ji?z 

c'arbayteyge gul  bollajin 

6 .  iizonz senge qul bo1la.jin 

a1.c.a~ bergilz bilekxiigiivnni 

7 .  kok a t i n z g ~  dgd kereknz~s 

Carbay t~~nge  gtr 1 k e ~ ~ k n , ~ . c  



16. hi). kete kziylzinz7zi alar bolsey 

a1 hilekxiikii!) nlaue qoj?~tin~de 

1.  bil- koryend~ a:Si'q boldurn sen qiza 

nclzdikz bcr.<qc~ clgn:un:n koritnmes kiixn 

2 .  kec'rlr1.i za:r j'iylajnlen heclgriyde 

er,?irn ~ j t ~ j  quluq snlgin sen qi'za 

3. so,ziydin u!)luStinz ej dga:na:~z jigit 

siijer. holseg ata annnz birlsn ula:qa e t  

4. ntn alznnz birlen ala:qa tzctup 

her kii~zde kiln as'nde kelip ket 

7 .  d$(zuti jubar* L:1'rz7n:niY k'e?'rkn?e.s 

n ftr n n n ~ n  nzeni sn fap , ju  bnl.nles 

8. atct a ~ a n 2  jllclzi sntzp jubn)-sn 

zekse d e g ~ , ~  tl~ci,jdc clz~t*a:b be~-elnzrs 



The I;zbek Ilialec-t of Clilich 

9.  atlas kijjl~k jrlpulqjdi kigelzde 

tudun1e1.i q~rrzill~jtli jury end^ 



I.. 

1. Tlirre M ~ ; I ~  ;I ltiilg. 3. He Iiatl ;L girl. 3. He wanteti to give 
his girl to sonit) 1nt11i. 4. He s;~icl: 5. ,,Everyone wllo can say one 
thousand ~liitrue words,' (i. to liiiii will 1 give Iier)). 7. No one 
was nhle to s11y one tliousand 111itrue wortis. 8. There was a scald- 
head."!) 21 will s:~!- one tliolls;~ncl untrue words,,, Ile said, 10. and 
entered into tlie 1)resence of the king. 11. The liing said: 13. ,)Do 
you know? (liow to do it),,. 1:3. Tlle scald-head said: 14. >>I will 
say one tlious:~ncl untrue words>,. 1.5. The king said: 16. >,If you 
say one tliousnnd 111itrue words, 1'7. I will give mj. girl to you. 
18. If you are not able to say tliein, 19. I will talte your Ilead),. 
20. Now the scald-head l1egt1-n the words. 21. Now the words of the 
scald-head. 22. >,I was alone after iny fatlier('s death). 23. Having 
died (several times) we were tliree. 24. JVhen I went out to a place, 
tliere were three knives. 25. Two were 1)rokeu and one had no 
blade. 26. I tool; away tlie knife without a blade. 27. When 1 
then went to a place, 28. tliere were tliree water-cllannels. 2!1. Two 
were dry 2nd one liztcl no 1iuniidit;r-. 30. JVlieii I looliecl into tlie 
water-cliannel without liunliditj- 31. there were three fishes. 33. 
Two of tllern were dead and one l ~ a d  no life. 33. I tool; tlie fish 
without life 34. and killed it with tlie knife witliout :I I)ladt.. 
3.7. When I then went to a place, 3G. tliere were tliree l~itcliers. 
37. Two were hroken and one had no I~ottom. 38. Wl1e11 I went 
to a place, 39. I tool; away the one without a k~ottoin. 40 1ITllen 
I went from tliere to n idace, 41. tliere were three kettles. 42. Two 
were a.11 11rol;en, one 11x1 no 1,ottom 43. 1" tool; away tlie liettle 
without a bottom. 44. When I went from tliere to :I, l)lace, 4%. there 

lit. 'one t<housand mouths  of untrue ~vorcls ' ,  Y O  also i l l  tlle f o l l o ~ \ ~ i n x .  
? I i ~ l  a Illan afflicted wi th  Favus, nscnlcl-Ilea11 . 

l i t .  'we' .  



were three cisterns. 4Ci. Two wcArct all tiry and one I~;i(l no lirrmitlity. 
47. Having fillet1 the pitclier witllorlt a 1)ottorn wit11 watflr from 
the cistern without humidity, 1 took it away. 18. \Vl~chn I went 
from t11ert~ to :t l~lace,  49. there wertl tlrrce ho~rses. 50. l'wo werc 
all in ruins, one h t ~ d  no  ul)l)tlr part (roof). 51. W11c.n 1 fantcbl*t~tl the 
Ilouse witl~out. an ul)l)er ])art,  52.  tl~cire were t11rc.c. tire-l)lac.es. 
53. Two were all in ruins. one 11:id 110 chimney. 54. Having hung 
the kettle witliollt ;t 1)ottorn in the fircq)lace witl~out cl~imney, 
55. and :iftels I~tiving l~ourc~cl in i t  the \~: l t (~l-  J~roi~glit i l l  the 
pitcher without a 1)ottom from the cistern without liu~nidity, 56. 
:~ntl after l~aving  1)11t the fish witliout lifr k i l l~ t l  with tllcb knife 
without ;I 1)lncle i11 the kettle. 57. I '  I,oiled i t  uncl ]boiled it and 
I)oiled it. 58. IYIien I Iooketl a t  t l ~ e  fisli witliout life in tlie violence 
of the boiling (water) ,  3!). its I)ont~s were elihsolvccl. (i0. Tlic. 11c:tt 
(li(l not l ) ;~ss  into its flesh. 61. Having t:lken th(h rntintiollc~d fish 
from the kettle I ate it. 62. Having eaten it I o l ) s ~ r \ - ~ d  sollltl time 
later 63. that  my I)ell;\. had hecome like a jar. 64. I tlicl not kno\\ ho\v. 
65 .  Rising from there, (3;. \vlien I s:litl ,,I will go oat through 
the (loor,,. 67. when I  vent to the door. 68. 1 have no room. 
69. When I went to  the cliimney. 70. I have no room. 71. \\'lien I - 
went to the s l i~l igl l t  '72. 1 1i:il-e 110 room. r:3. Htivinp ),eatw myself - 
t h r o ~ ~ g h  the \vooclen lock, 14. there  is nothing said ahout the 

., - ?rtnrlcny.- /:I. IVhen. having gone away from there. 76. 1 welit out 
to the tol) of a I~ill, 77. there was lying under :I l)11s11 of Artemisia. 
ungron-11. one chiltl of ;I hare 1xnl)orn. 78. H t ~ ~ i n g  1)roken one of 
the braiiclies of the llngrown 1)nsh of ,Irteaiisia. '79. and having 
mncle a reed into a musket, 80. and 11:iving loaded it n-it11 the 
hrancli of the husli of Artemisia 81. I bliot " tlie un'r~orn child of the 
hare. 82. H:tring rn:lcle :I hole under its ear. 8:3. it is not known 
where it ( the  Inullet) \vent out from the (other) side. I do not 
Icno~v l~ow.  84. H i ~ ~ i l l g  gonp from there 8.5. ant1 having dragged 
:IJV:IJ- the llnborn child of the hare. 86. and taken it to a place, 
8'7. and talien off the skin. 88. ~vhen  I (then) \vtbighecl its meat 
and fat. 89. it n-as 60 c11crreA-s of meat. 90. It was '70 clrarcks 

lit,. 'we'. 
) I M I ~ ( > I Z ~  a avooden lock on tlie tloor. 
lit. llaving ai111ed a t  . . . 
chnrek a I\-eight, different at tlifferent places, accortlillg to YUDAKEIS 

in Ferphana 3 1 : 3 - - 1  llussian poullcls = 14,35-16,~ kg., according to RAQUETTE 
H,96 kg. in Fhstern Tnrkestan. 



of fat .  91. Wrllen I said, >,1 \\ , i l l  grcb;tse nly 1)oots fro111 t l l ; t t~ ,  
9,". anti \\,hen I greased, 93. it was for olle of nly boots. 
$14. For onc tllcre IV:IS llotlling. 95. Having gone to a l)l:lce, !Ni. it 
Lvas nigllt. 07. Sit!.ing ,)I will st:))- (lie tlo~vn) Ilere., $18. 1 loosenrcl 
nly l)oots, !I! ) .  and when 1 1:1!. do~vn  wit11 tlie 1)oots at  nlj7 lietlct 
100. there was :I noise.' 101. IVhe11 1 raised my liead saying ~Wh: l t  
noise is t l i ; ~ t ~ ~ , > ,  102. my greased boot was in fight wit11 the 1)oot 
\ritllout fat. 103. ,,He smexreti fat on you. 104. He clid not slneal. 
men, it said. 105. Saying >,l-Ie did not smear on fat),, 106. I got 
u p  from my I)edplace, 107. and beat my greased 1)oot with my 
not-greased boot with the flat sides once, 108. and lay doivn 
again. 109. When I looked 111) in tlie morning 110. the sun(-beams) 
were falling into my face. 111. I got up from my bedplace in a 
hurry, 112. i ~ n d  having rolled L I ~ J  the shoe-sock on my foot 113. T 
first p ~ ~ t  on my greased boot. 114. Saying >>it is a little softer, 
I rollecl up the second shoe-sock on my (other) foot, 115. and 
when I looked round saying >>I will put on my lr~oot that is not 
greased,), 116. my boot, that, had not been greased, was not to 
he found anywhere. 117. I loolted to that side. 118. It was not 
there. 119. I looked to this side. 120. It was not there. 121. There 
were no news of it anywhere. 123. I went up to tlle top of the 
Ong-gl~agh-mountail1 and looked. 123. I t  was not visible. 124. 1 
went up to the top of the Boz Bi-mountain 2 n d  looked. 125. I t  
was not tllere. 1%;. There was an old, worn-out basket for cotton- 
tliread, that was left from my grandmother. 127. When I went up 
to the top of it and looked, 128. it (the boot) had gone to Andijan, 
129. and hecome a manager ' a t  the market-])lace." 130. Then 
there was a, mare, that was left from my father. 131. I mounted 
the mai-e 132. and went in the direction of Andijan. 135. As I 
went it (the boot) saw me from far awt~y  (and said), 1:H. ))Wh:~t 

tapn t i tpi  onomatopoeic to intlicate t , l~e sound of two walking 1)oots; 
cl3~nd3fl1 'a noise, uproar'. 

o?)yoy tny a rnountain near  Icasan. 
~ O Z  hi toy a n1onnt:ain near  Icasnn. 

sz?.dci:r (P. j I + )  lit .  a captain, n general. 

1inpnn ( c . 4 .  , P. jifi a large public ~ v e i g l ~ i ~ i g - l n n c l ~ i ~ ~ e ,  a11 oHit.r 

nl lere  there is a puljlic \ re ig l~ ing- inac l~ i~ le  for ~vliolesale co~nnlotlities, :~lso 

n~a rke t ,  111arltet-p1ac.e. Cf, fa r ther  TYL: 2: 408 Xnpcin die Niederlage, Halle, 
RIarkt. RInrktzoll. 



did your greased I~oot do for you'! 1:J;. 1 c.ollt~ctt:cl nr:vc1nty 
patntanl of millet. 136. 1 I)argainrcl.,. 137. Saying (to n ~ y  1,ootj 

),You are all 1*iglit)>. 138. I in~nit~tli;~tel\,  ]jot i t  011 rlly foot. 1:3!). I 
fetched three sacks. 140. Tuvo were all in 1lolt.h. orlc. Ilatl no  
k~otton~. 141. If I l)ut it in the one all in 11olt.s 142. it ( t h t ~  millet) 
did not remain tlicrr~. 143. If I put it in tlie oncA witllout I)otton~ 
144. it did not remain. 145. There was standing there u cart with 
a hay-l~asket. 146. nTllen I ljut the  nill let, that did  not remilin in 
the stlck, into the basket, 147. it ie~iiainc~d wc.11 tlit~re. 148. I put t l ~ c  
mare in the cart, 149. and went in the directioll of Murgllel:tn. 
130. When I was on the way, 151. there came a mighty river in 
sight on the road. 152. The edge of tllr river w:th very cool. 
153. I put my Iiorse to grass '' 134. anil s le l~t  myhclf in tlirl coolness. 
155. Then there came a voice, saying ,,all! ah!,) 136. VIThen I 
opened my eyes and loolicd. 157. there carne out :I water-hor.se " 
from the river 158. and horsed my mare. 1%. Having caused 
her to bear owing to the force of horsing lie went away. 160. 111 
a hurry I went up from my place 161. and put her youngster in 
the cart 162. and put  its mother on the top ( I~ack )  of it. 16:3. From 
there I went to Marghelan. 164. Having gone to I\larghel;in 1 sold 
the millet. 165. I sold my mare. 166. I bought apl~les  for t11e 
money I got for then1 all. 107. In Andijan I had seen 168. that 
apples were very expensive.' 169. Saying I will Itlake 1)rofit)). 
170. I bought apples. 170 a. Having put my foal in the cart 
171. and  having loaded the apl)les 172. I made my way in the 
direction of Andijan. 15S. When I was on the \vay 174. a mighty 
river came in sight. 175. In the days of the first summer month it 
was frozen Ci '1, fathoms. 176. O~ving to the heat from the s111 (or 

l)atuza?r a weight in Russian Turkeetan from 131 to 180,2 kc+. JSCHU'ARZ, 
Turkest:tn, p. 313; in Eastern Turkestan 573,44 kg. ~RAQL-ETTE.  Eastern Turki 
gralnrnar, I ,  p. 35'. 

lit. 'I put lily horse away to tlie grass'. 
s1c a t  lit. ' ~a t e r -ho r se ' .  .lc.cording to OSTROC-JIO\- ( ( > l ] l l l l h l ,  2, 1) .  173' 

a 'water-llorse' called asp-i-nbi (Pers.; is k~ion-11 to the Sarts of Russian Turke- 
stan. Cf. further  0. OI,ITFSEK, Tl i ro i~gl~  the u n k n o ~ v ~ i  I'amirs, p. '>O'.', >The 
lakes a re  believed to be full of sea-lio~.see, especially lake Shiva in Batlak- 
slian ancl lake Yasliilkul in Hipli Patnir. l h ~ r i ~ ~ p  tlie night these sea-horses 
come out  of tlie water to gmze, and tliey tl1e1-1 pair nit11 the horses in the 
fields, and this crossing is sai(1 to be very poocl for the breed) .  

l i t .  'tliat apples \yere niuc~li  none!.'. 



of the day)  my fo;ll fro111 thcl wa te r - lose  was very thirsty. 1'77. It  
w;~nted to drink water. 178. ?T711011 I struck the ice on the river 
with an axe, 179. it dicl not split. 180. IVllen I strucli with an 
adze, 181. it dicl not slblit. 182. ITlltin I strl~clc wit11 nly ~ a l d - h e a d  
183. it. went ;ill in l~ieces. 1H4. iYhr11 I loolctbd to that sick of me, 
185. n1~- head was not tht~re. 186. ?Vhen I loolied to this side, 
187. illy 11t~;lcl was not there. 188. IThen I lookecl once more 
189. illy Ilet~d ~ v a s  1,laying 011 the other side of t l 1 ~  ri17er. 190. When 
I went and cuffed my head, 191. it enterecl my ;iunt's (arse). 
192. iVith 11o11. many troubles did I (not) dr:l\~- i t  out from this 
place. 193. Having given in)- jllst mentionecl foal water 194. I 
went in the tlil-rction of Anclijnn. 196. Having gone to Andijnn 
106. ancl k)rougllt the apl)les to the bazn:lr, 107. ~vhen  I stoocl 
there in n 1)l:ice Ilaving lmt then1 clown. 198. there came a woman 
in with a chilcl inside the veil. I!):). She said >>Oh, father of it 
(the cllilcl)! This child of yours may stnncl here Ibefore you.>> 
200. TVllen I said >That c,l~ilcl of yours is crying,, she saicl: 
201. 2011, father. If j-ou give an ;~l)l)le to it, 202. it will he cnlnl 
(when eating) the alq)le.)> 203. ,>His father>> got escited 1,y what 
she said 204. and I stoocl there n-it11 the inentionecl chilcl. 205. T 
gave it one apple. 206. Having eaten it. it wept again. 207. I gave 
it a seconcl. 208. Having eaten it, it  wept again. 209. Finally, 
without, iny selling a single apl)le, it t v h ~ l l y  finished the apples 
I had Ir~ought. for the money I had ol)tainecl for seventy l)atnlans 
of millet and for one horse. 210. FIT1lell I loolied, it wept again. 
211. Saying >>I rnacle just n goocl 1)rofit a t  this l)lace,>, 212. ancl 
not knowing where to throw away the mentionecl child, 213. and 
not lino\ving ~vhere to go wit11 it, 214. when I said \>I \\-ill buy 
apples from anotl1t.r place.. 215. I had 110 money. 216. When I 
was staying there astonisl~ecl, 217. I lay do\vn a little. 218. I ts  
mother came back. 219. N711en I snicl: .Ah. 11-11orc~! Take ]-our 
child! 220. I t  Iias coml)lettbly finisllt~l in\- ;~l)l)les! >,. 231 . its mothel. 
said: ,>ah, its father, please go to the garden,,. 222. JThe11. saying 
>>I will take the profit of the (lost) nl)l)les from this 1)oint of vien-, 
223. 111)on iny ~vord)>.  I Eollon-ed after hrr. 224. She con(1ncted 
me to her hollsr. 225. ?'lien I entered and looked rollnd, 33(i. she 
was spreading out mattrt+ses up to the knees. 227. At once I loose- 
necl the (my) shirt ancl trousers. 228. and went into the mattresses. 
229. TVlien I saicl, >\C)h, mistress! Please enter tlle gai.den! > 230. i t  



said >>jazi ~ C I Z ~  ill the kettlt, ant1 .,sizi hizN in tllc. ~rlnttrcss. 2:31. 
it said. 232. T1iel.e was ;I run~l)le :it the door. 233. CVlltbl~ I ~; l i ( l  
 who came?), 234. she said: ,)Oh, its fnthrr  arrivt~tl. ,  2135. \Vllen 
I said: >)Where was its father?",, 236. she said: ,>HP 11i1s I)tvbn i~w;ty 
to tllti n l i l l .~  237. When 1 said: ,,Ho! 1Vh;~t will !.or1 do llow'!,,? 
238. she saitl: ;)At this ])lace there is a big jar for  1cc.c.l)ing flo~lr. 
2I39. 1 will 1 ~ 1 t  you in it>> s l i ~  said. 240. ,,After my ~ I I I P J ) ; I I I ( ~  is 
;isleel), I will relvase yo11 and send \-ou away,,. she said. 211. 1 
agreed ;ind entered t l ~ e  just mentioned big jar for ketq~ing f l o ~ r .  
242. The lvoniiln went 21I3. and ol)t~nrcl t l ~ t ~  door. 344. Hvr 
hushand 1,ronght flollr in n ].big sack. 245. I-Ie s;ricl to his wife: 
246. )>All, wife! Open tlie nlouth of the j;lr. 247. 1 will 1)ut thv 
flour in the jar.. 248. His wife saicl: 24!). ,1'11t i t  o n  the ground! 
250. To morrow you will put it in the j;il.., 251. IIer 1lr1sl~:incl s:ticl: 
252. >>All, whore! To-morrow it will still Ile ;: I~urtl(~n o f  flour. 
253. I shall not give yo11 the flollr. 254. 0l)on t h ~  n~or i t l~  of the 
jar!,> 255. His wife cilnle 256. ancl openet1 the nloutll of the jar. 
257. He I~rougllt the flour 25H. alld put it into the jar. 2.59. 111 tht. 
jar I \\-:IS. 260. The flour in the sack that (filled) it half fillt~cl it 
(com1)lettlly). 961. He saicl to his wife: 262. ,:,!h. wife! \Yh:~t do 
yon say? 263. In the road I niet with a person. 261. That nzan 
\viIs K11izr.l 265. Every time the jar has not I~een filled up with 
the flour in the saclr. 366. This ti~rle Khizr has looked (favoural)ly) 
a t  it. 267. The sacli not being. half-full, the jar \vas (a l l )  filled 1111. 

268. Non- 1,ring the mortar-ljestle!>>' he said. 269. His \vife \vent. 
270. and  tlie nlort:~r-lwstle W;IS in a sack. 271. She I~rought it. 
272. Her husht~nd tool< the niortar-pestle. 273. i111d saying .I \rill 
paclr together the flour 274. and put t l ~ e  remaining part of it 011 the 
top\\. 275. he struck me once on one of my shoul(1ers. 376. I lowered 
this shoulcler of mine. 277. Agi~in he struck this nly shoulder. 
878. I also lon-erecl this one. 279. Then lie 1-iolently struclr my 
sct~ld-head once. 280. 011-ing to the force (of the I)lo\\-) of the 
mortar-pestle I farted once. 281. The jar \\-:IS rent 282. . ;~nd a11 
the floul- wils spillecl in the room. 283. I flew away from that house 
284. ~vithollt regard to trousers and shirt. 283. and went up 011 the 

l i l~ i z r  is thought to bring the one who seen him consolntion ant1 
jioocl l ~ ~ l i .  

? the pestle for pounding rice in the ~*ic-e-n~o~.tnr. 
" ' t ~ i s '  - \vhile speakilig he points out \vhicnh shoulder \\-as hit. 



r o d  of tli~3 1 1 0 1 1 ~ t b .  286. I\rlle~l 1,  :is I W:IS iiot :lhle to find the door, 
287. stooti on tllc roof 2SS. ;iftrr 1i:tviilg I)t.c.n c ~ \ ~ e ~ . c ~ l  ivitll flour- 
~11l>t, 289. the 1iusl);intl tool; his n.ifcl 2\10. ;iiici saying v l ' o r ~  Iiave 
a gall ;~nt \) 3 1 .  I)eg:.nn to I)rnt his n.ife. 2\12. Then stantling on tlitb 
nientioiieti l)l:lce, 2!):3. and pitying tlle ivoni:111 2!)4. I s;titl: >>(\.1'lien) 
1 will go d o w ~ i  from the roof a n d  sel~arnte  them. 2\45. lit) will take 
ine also)). 2I-)(i. F\'Iien 1 looked in that direct ion :~ncl this direct ion 
297. there \v:~s st:t~:cling :I donliey's sncidle on the roof. 298. Siiyil~g 
),If I could tliron. that down to the ground, 209. 1 n~onder if they 
might be friglltt.nec1 300. and selbtlrate froni each other, >) 301. 1 
took the nieiitioned saddle to tlie edge of tlie roof 30%. lifted it 
up and threw it don.11. 303. \Vile11 I lifted i t  up 304. the cruplJer 
fell round my necli, 305. and I do not know any more. 306. The 
mentioned saddle dragged me also (with it) down. 307. Together 
with the clonkey's saddle falling to the ground with a thud, 308. we 
fell to the ground. 309. At the mentioned place man and wife 
separated from each other. 310. In  fear of them I hurried away 
from this place 311. and  went from rny place. 512. Then on :L 

1)alcony there had been put some (bundles of) rice-stran.. :315. I 
went into a bundle of straw. 314. Wlien I now went in there, 
315. the l~zirabs were coming through the door 318. and shouted 
516. ))Oh, somek)ody here! Tlle water has taken what there is to 
tilke. 317. Give some rice-straw!))' 319. The husband of the woman 
said: ))Oh, if you want straw, 320. take yourself from the roof.), 
321. A young maQ went immeclit~tely 111) on the roof 332. and lifted 
the straw(-bundle) where I was lying 323. and saying )>this is 
rather heavy, 524. there seems to be much in it)) 325. he lifted it 
326. and threw it down on the ground. 327. I was in the 1)undle 
of straw. 328. I Itnow nothing more allout them (the nitIn and 
his wife). 529. Having fallen d o ~ v n  from the roof the three persons 
together 330. put a rope round the mentioned straw 331. and 
bound it together a t  three places strongly. 332. Then he loacied 
it on a l ~ i g  horse and went away. 333. When 1 on the road 
334. stretclled out ~ n y  head from tile straw and  looltetl 335. tlie 
groin of the horse had got covered with lather. :3:36. I Iino\v 
nothing more almut them (the three persons). X37. Going to :I 

' 111i9.nb A .  P. 111ir,-n:l) su~)e rv i so r  of the irrigatioli-s~ste111. 
The straw of rice is uxetl fo r  l)uil(ling tlnnns in tllc cliar\l~els.  



place, ;3:38. he met ;I hig river-t)ed o n  the ro:~(l. :3:3!). This river-l,c~(l 
had not 5 d r o l ~  of hu~nidity. 340. sent ill(. hor.;~ (low11 i l l  t i ) ( :  
river-l)ed \vitliout humidity. 341. The w:itc.r in tht~ ~.ivt~r-l,cvl 
withorrt humidity Ilnric~d tile 1101.*e. 3-12. Hairil~g got tlrc~ncl~c~tl i l l  

the water of this ])lace, 3-13. :ind after tllry l ~ t l  rc.aclir.(l tllc-ir 
destination, 34-1. I went out fronl (the I)undle of) rice-ht r ;~w 
345. and ran away under tlie water of the river witllout llun~itlity. 
346. I know notlling more aljout them. 3-17. A lot of d;i~.h 1 W ~ ~ I I ~  

away t~long the I)ottom of the water :-348. and cam(* at  lnht to a 
place. 349. WThen I ol~ened my elves and looked. 350. I ivab sitting 
before tlie Icing, t l ~ t  is to sir>- I)efore your Escel lency.~~ 351. Her(. 
the scald-head's talk came to an end. :3.52. The king wnh ahtoiii>lic~cl 
353. and al)prol,ated and praised the talk of the scald-llc~tld, 
354. and as he was not able not to give his girl (to Ilim) 355. at 
last he gave his girl to the scald-llt3ad wit11 forty days' wedding :and 
spectacles. S56. 'The mentioned scald-head took the girl, ant1 
357. reached his object and wishes. 

II. 

,4 verse. 

1. Young man who stood at  the I):1111i of tile river! 
young man who illinked with youl- hrautiful eyes! 

2. Young man who have taken nly bracelet! 
If you have taken it. give mj7 ))racelet I~ack.  

3. I have not stood on the hanli of the river. 
I have not blinked witth my eyes. 

4. I have not taken your bracelet. 
He who has taliell your ])racelet may give it back. 

5. I will Ile a covering for your roan. 
I will be a flower for your garden. 

6. I myself will I)e ti. slave to you. 
If you htive talcen it. give my lbrncelet hack! 

7. I do not need a covering for my roan. 
1 do not need a flower for my garden. 



8. I ;In1 ;t sl:~ve myself and need no slave. 
He lvlio has taken your bracelet may give it back. 

9. Does the \\-incl meet the wind'! 
Does one man like another? 

10. Is tlie gift. for good news ' 2% kiss'? 
If yo11 have talien it, give illy l~racelet I~ack.  

11. The wincl cannot meet the wind. 
One man cannot like another. 

12. The gift for goocl news is not a Biss. 
He who has taken your bracelet may give it back. 

13. \Yherever you may k)e! I will go (there)! 
I will spread o11t covers (bed-cloths) higher than to the knees. 

14. One night I shall lnalie you 11nl)py. 
If yon llilve taken it, give my bracelet back. 

15. If yon come ancl I even shoulcl be far away, 
and if you s ~ r e a c l  covers to the knees, 

16. and if you make illy heart happy one night, 
ta,ke it! Yo11r bracelet is in my coat. 

A lover iintl the oh,ject of his love. 

1. When steing you only one time, I fell in love with you, girl! 
No other sweetheart than you is no\\- visil~le for the eye. 

2. In the nights I lament in sorrow separated from you. 
I will tell my complaint. Listen, oh girl! 

3. I unclerstood yon from your ~vords,  011 cllnrining young man! 
If you love me, enter into connection wit11 my lx~rents. 

4. When you have entered into connection wit11 my l):~rents, 
come and eat with us every clay. 

' styji,~bc:i, Y U I ) . L I ~ H I ~ ,  388, vtorjnpot; :ln r~~ot i r rc r~r~ tc i~  I )ncJor~~,r toi i  ~ e c ~ ~ t t r  'a present 
\\.hen tlelivei.ing good ne\\.s'. 



5. I t  is ilot good that I go to your parents.' 
They do not take such a poor inan as me into consideration. 

6. If I send a match-maker, she asks for money." 
Of that thing they call cl~ervonets do 1 not possess much. 

7. Send a match-maker! It is ilot necessary with your chervonet~. 
My pareilts do not sell me away. 

8. And if my parents should sell me. 
There \$rill be no allowance a t  the l~lace called zak.sa." 

9. The atla,s-shirt trembles as she puts it oil. 
Her body (her hips) rocks when she walks. 

10. The boots I I)ought you are tight. 
There is a good friend just suited for my age. 

11. Long live your sister! 
Long live your sister ' a t  the marriage-office! 

i. e. )>they do not like it)). 
lit. 'chervonets', Itussiaii rrj)eo7ie?c, which is equal to 10 Soviet-rubles. 
lit. ))there cannot be given answer at the place . . . o  ~ ~ 1 , s :  or z~lcise ie 

the Russian .?ArC'= :jnvurb nh-,rloa cl)n./fcon7(rl;o/o c o o ~ ~ o ~ n t r ~  'registry-office' in 
this case for marriages. 

* apn 'elder sister' liere said allout the lady-officlial at the marriage 
office. I have left %aldu:r in the seconcl line untranslated, as 1 am not 
quite sure about the meaning. ~ a E d a : v  usually 111eann 'spotted' or 's1)eckled'. 
May be it refers to the appearance of the local authority mentioned or it  
is  a name. 



GLOSSARY 

A. = Arabic; P. = Persian; R. = Russian. 

trt- ( -  a:?-) to open; atip ( -  atup) 
qoj- to open. 

ndanz A. man. 
tr~Zy).aS- to separate from one 

another; adgradip ket- ditto. 
a~lp.et- to divide, to put asunder; 

t e ) - e ~ ~ i  atlp.et- to skin. to take 
off the skin: n~lgretip qoj- to 
separate 

c~. fe~*in  P .  praising; a.  qi'l- to praise. 
ayir heavy. 
ayi'r mouth. 

ny 1-ami.i rope. 
a ~ i r i  A. last, at  last. 
ajny foot. 
ul- to take, to buy; d i p  bar- to 

take;  alzp !)el.- to take, to buy: 

alap ( -  alip - nlup) kel- to bring; 
alzp ket- to take away, to go 
away with; nlivnl- - eli~.nl- to 
take, to take away; crpkir- (<slip 
hi?.-) to bring. 

nla haiil  [A .  &k!l ]  in short, in 

one word, finally. 

nld front ; alclitl~, a/tlil&ritlt, 111- 

t l i y i ~ ~ l ~  in front of, before; nlclig~ 
into his presence, before. 

alu:qn [A .  &).GI connection, tie, 

relationship. 

alnta apple. 
alte six. 
nllnziS sixty. 
ancc mother; kattu a.  grandmother. 
alzd3an ( -  rrnd~a:??) the town of 

Andijan in Russian Turkestan. 

an&: oh ! 
nylud- to understand. 
apa sister, elder sister. 
aplcir- v. al-. 
ara space middle, midst; arasige 

into (its middle) ; arasiden from, 
out from (its middle). 

uraca a cart ;  t i ' tanlik a.  a cart 
with a wooden basket placed on 
it  for transport of hay or straw. 
A picture of it is given in SYILES 
K: SYKES, Through deserts and 
oases of Central Asia, p. 26. 

aj.iq - arzq channel, water-channel. 
art- to load. 
as- to hang. 

a.(.a in ktin N S C ~ ~ F  (111: 4) < aSa- 
to eat. 

adaccr- to mount., to cover, to horse. 

ri:,$iq A. in love, a lover: a.  bol- 
to fall in love. 

nt horse; s ~ i  n,  water-horse, cf. 
p. 39, n .  3. 



at- to throw, to shoot. 
ata father; ata ana parents. 
atlas A. atlas (stuff). 
avun- to calm, to still; avunup tur- 

to be calm. 
ayal A. first. 
aFaz P. noise, sound, voice; a.  qzt- 

to make noise, to shout. 

e ah! 
~ g e v  P.  if. 
~j ah! oh! 
cj- to say, to tell. 
~ j t -  to say, to tell. 
elival- - alival- v. nl-. 
erg A. complaint. 
~ n i l n  A. great, mighty. 

badan A. body. 
bay - bc~q P. garden. 
bayla- to bind. 
bajtal mare. 
hala youngster, child. 
bala xnne P. an upper chamber, a 

balcony. 

bnli'q - b~li'q fish. 
brrlta axe. 
bnq bundle. 
bn:r - ba: there is. 
bar- ( -  bri:r-) to go. 
bas- t o  press together, to malie into 

bundles. 

basi'l- to be covered. 
ha3 head. 
baKln- to begin, to lead the way, 

to direct, to conduct; bnR7np kir- 
to co11duct. 

hnsqn other. 

hanay P.  bazaar. 
be P. to; 1-u: be rzl: face to face, 

in sight. 
hqjt A, verse. 
ber- to give. 
bljan (< bu jnn) this side, this 

direction. 
hil- to know. 
bil~kzi ik bracelet. 
hir - i r ) ~  one, a. once ; hir jattin, 

I lay down a little. 
birlcn with. 
 bit^ one. 
)12 we. 7 '  
boj length, stature, age; edge; saj 

boji bank of a river. 
hojun neck. 
bo1- to be. to get, to be finished; 

jell bol- to finish eating. 
hon bi tay a mountain near Kasan. 
bozl.cy in ruins: in decay; b. b. all 

in ruins. 
bjc this. 
bu7 this. 
btrtlclz all. 

total- to be spilled. 
tcl?y dust. 
ttryqa- to be thirsty: tagqap ket- 

to be thirsty. 

tnrbayte P. garden. 
i.a:r~k P. weight,, different in diffe- 

rent places, cf. p. 37, 11. 4. 
ta t  the groin. 
t i p  'well' in ti11 tzcrrcp qaltii, in- 

tensifying particle. Cf. YVDA- 
KHIN p. 250 t i p  tirajlik very 
beautiful. 



t iq -  h Caq- to go out, to go an'ay, 
to go " 1 ) ;  to conle out. tjo grow 
up;  Ciqe?)c/:).- (< t ~ q i p  ha:)--) to 
go out. 

i.i'qn?'- to cause to go out, to put 
out, to sti.etch out. 

Eiqaz- to cause to go out, to release. 

i;i).lla?2 - i;iv~la:~z R. (~ccy ) so~cr l )  cher- 
vonets, cf. p. 45, n. 2 .  

t i ' talz a n~ooden basket placed on 
the a)-ava for transport of hay 
or s t raw;  E.-lik aracn lT. araca.  

drrtlrr father. 

dcja: - c/cja P. river. 
-dek lilte. 

drlla1:iilik [ A .  J y 3 + li + l i k ]  
brokerage; d .  qi'l- to act as  a 
broker, to bargain. 

derek intelligence, news. Cf. 
YUDAKHIN, 11. 305 with further 
examples. 

d ~ r h a : l  P. A. initnediately, a t  once. 
d~~srac t  P. immediately. 
de.s.tn P. a large wooden pestle for 

pounding rice. 

de- to say. 
dirt P. meeting; d.  kel- to meet. 

clg(tj P. place. 

dgallap - d,~ellc/p 9. prostitute, 
whore. 

dgn:u P. soul, life. 
d,ra:na:n P. charming, sweetheart. 
dgazcli matchmaker. 
dge~zdgal noise, uproar ; tapa tiipi 

dg. v. 11. 38, n. 1. 

dgeva:b A. answer, allowance. 

tlgczi dg i i  onomatopoeic ( a  creaking 
sound). 

clzil A. covei-ing. a 1101-se's covering. 
( lFq  mucll, many. 

cl;unc.- - t15ii)lc.- to go, to walb. 
~ Y Z ~ I ? F ~ -  to go together. 

e- to 1)e. 
ebcrr- to send, cf. ibnr-.  ~ Z L ~ C I I - - .  
eu~cll' now. 
el. man, husbailcl . 
el-geS- to follo\v; e):y~S.ip bar- to 

follow. 
elate morning. 

es'ek donkey. 

ieski worn out,. 
et- to (10, to make. 

gep P. tallr, speech. 

gzll Y .  flower. 
yunzbela- to fall with a thud. 

gust - , q ~ r S '  P. flesh, meat. 

hn j  ah!  oh ! 
4 2  

hul ha1 A .  J k ]  who Iooses, who 

solves, who dissolves a substance ; 
h.  h .  1)oZ- to be dissolved. 

hn:let A. destination. 
htzlgi v. k ~ l g i .  
hnnlct P .  all. 
Iztrl.  P. every; hro. kin1 everyone 

11711 0. 
l zrr~n A. air, wind. 

I I C ~ ~ ( ~ I . T  A. cistern. 
hame t  A. an esalted persoilage; 

h.-lcri Your Excellency. 
hcjj.a)l A. astonished; h. qnl- to be 

astonished ; 11.  -liq astonishment. 



hrl-qi - hal!/i [ A .  Jk + k i ]  the just 

mentioned, the present, that, this, 

the. 
h ~ m  P.  also. 

he? P. no, no one; he6 nwsp no- 
thing; he? kin7 no one. 

heclgr A. separatinn. 

hoj Oh! 

X a l d a : ~  P.  spottled, speckled, ct'. 
p. 45: n. 4. 

Xa~zinz miss, mistress. 

ptu.?z woinan, wife. 
X ~ E Y  A. knowledge, information : 

x.-inz Joq I do not, know. 
~ i z ) -  A. the prophet Khizr, cf. p. 

41, n. 1. 

~ o l a  [A.  Jk] aunt (maternal). 

zoS  P.  pleasant, beautiful. happy; 

X .  kel- to like. 
Xum P.  a jar, large vessel. 

XZlp P. good. 

i'ssi'y warm, heat.. 

ibar- to send away. 
it- to drink. 

i? inside; i c i d ~  in: i t i y ~  into. 
ickirs- to cause to drink. to give 

water. 

ikk-1' two. 

ikkijzclyi second. 
t l -  to hang up: n~s~- ,qe  i .  to take 

into consideration. 

i1rr:tly A. remedy. 
i,i.ik door. 

iStn?z [R. ~ c c n ~ n ~ h z ]  trousers. 

,jayla- to grease; jnylap qoj- to 

grease. 

jayliy greased. 
,jaysix without fat. 
,ju~.i.i good, all right,. 
,julyu~t untrue. 
jun side, direction. 
jcozn again, cf. , ~ c ? z E .  

j n ~ i i  [ A .  that mean., that i~ 

to say. 

jaqu side. direction. 

,jn:r P. friend. 

jari'l- - ,ja:ril- to be cleaved, to be 
split 

~ U I - Z ~ I L  half. 
,ja.qa- to live. 
,jut- to lie. 
,je- to eat:  jeicer- (<jeip b~1=) t,o eat. 

jelke shoulder. 
je7pule- to trelnble. 

,jene again. cf. jana. 
j e ~ .  - ,je:r earth, place. 

jeS- to loosen. 
jet- to reach: to be enough. 
,jetmi$ seventy. 
jiy- to collect, to gather; jiy@ qoj- 

to collect. 

fiyla- to cry. 

jirti'q torn, ragged, in holes; j. j. 
all in holes. 

jigit young man. 

,jol road, ~ v a y ;  j sal- to make one's 
way. 

joq is not. was not. 

jwbnr- -.jrtba:~-- to send, to send 
away. cf. ebar-, ibar-. 

jtik burden. 

jirkletlal- to load, to put on. 



,jrrtn.i.aq soft ; . j l j r )~~nq)*( l~  a little 
softer. 

jtir- to walk. to go. 
j~ i z  face, side. point of view (I: 2 2 2 ) .  

kalla P.  head. 

kapal? A. P. marlret-place, cf. p. 
38, n. 3 .  

knttcz big; k .  nna gl.andmother. 
ker! P. a person afflicted with Favus, 

scald-head. 

kenzbayal P.  poor, poor man. 
kete night; ketesi in the night; 

kei.eleri in the nights. 
keizz back; keinidin after. 

kel- to come; ke7ip qab- to come. 

kerek necessary; k.  e- to be ne- 
cessary, to need. 

ket- to go, to go away. 
k i  P. that. 
ki-  to put on (clothesj; kizual- 

(< kzip al-) to put on (clothes). 
kz'lit- v. ket- and kir-. 
kinz who? 

lci:'12 after. 
kir- to enter; kirip ki ' i t -  - kirip 

ket- to enter, to go into. 

7ciJile.i.-, lit kisileg- to be three 
persons together (I: 329). 

kop very, innch. 
kopi~kte- to get covered with lather 

(abont a horse); kopitklcp ket- 
ditto. 

kolpr: v. k i i ~ p ~ .  
Ii:oz~ - ko:zc: P.  pitcher (earthen). 
kiijl~k v. kq'lzek. 
kiij~zek shirt. 
kiik. blue; k.  at roan. 

kijlll- to bury; kiinai12) ket- t,o bury. 

k i j ) ) ~  P. old. 
kiir- to see. 

k6)ye - ko)'r)c: mattress, cusl~ion. 
korioz- to appear, to be visible. 

~ O ~ F I " -  to raise, to lift,. 
kiiz eye. 

k.i.2 (< kiKi) a person; bit. k .  aome- 
one, anyone. 

k ~ i ? ~  day, sun, sunbeam. 
kliytil heart. 
ILU but, and, even, just. 

leb P. lip, edge, edge of a river. 

loktida:n P. a wooden lock on t,he 

door; YUDAKHIN, 584, j1d9 

nzadeng P .  a wooden lock on the 
door, esp. the part of i t  fixed 
in the door. 

mahkanl 9. firm, strong, firmly, 
strongly. 

nzan - man I .  
ma?lc oh! lio! 
ma:qol A. approved, acceptable; 

m .  cle- to agree. 

m ~ ) - ~ u l a ~ ? ,  the town of Marghelan 
in Russian Turkestan. 

nlcrSaqat A. distress, suffering, 
trouble. 

nzciz - *man I .  
meqsed A. object. 
rneSzcq A. with ~vllom one is in 

love, object of love. 

naekin ' I  wonder?' 

n~i t? -  to mount. 
mi?] thousand. 

nlirn:p A. P. supervisor of the ir- 
rigat,ion sys tern. 



morp chimney. 

munu:sip A. ~u i t ab l e ,  suited. 
mu)zday such, (then). 
mlmdan from there. 
wzura:d A. desire, wish. 
nluz ice. 
nzuzla- to freeze, to get frozen; 

muzlap qal- to be frozen. 

nanur - nezr A. a (favourable) 
looking at,, consideration ; n. qzl- 
to look favourably a t ;  n.  -ge il- 
to take into consideration. 

nun P. humid, humidity. 
nerak wherever. 
~ler-ge (< ne jerge) to what place? 

where? 
nrrsc thing, something, anything. 
nezr v. nazar. 
neCe how much, how many. 
nema - nenze what? 

o - u he, she, it, that. 
o d ~ a q  fire-place. 
oyu,r a mortar in which rice is 

pounded: o. destasi mortar-pest,le. 
o~.;'cc- to be like, to seem. 
ojna- to play. 
ojnu.3 a gallant. 
0 7 ~ 1 -  they. 
oltur- to sit. 
oyyay tny mountain near Kasan. 
opzct - t90pz1S kiss. 
ol./o2 place: bedplace. 
ot grass. 

o j  - i/,j house. 
61- to die. 

dd61.- (= ij'/(l?i~.-) to  kill. 
iilitg dead. 
6t- to paw. 
iittk boot. 
iiz self. 

pa:diJu: - pa:dia: - pa:tJa: P. king. 
pa:dSu: v. pa:diJa:. 
padynq - padga:q spoiled, destroyed, 

in pieces ; p. p. all in  pieces. 
pa P. foot;  paj  tab^  hoe-~ock. 

pajda [A.  L profit, gain. 

pu~a7 straw, the long straw of 
rice. 

pallanti [A .  j%+~ i ]  a certain, 

so and so, somebody. 
yatz'yk~ [R. riorna~~ox] boot. 
patnzan weight, cf. p. 39, n. 1. 

pa:tJa: v. pa:dz'Sa:. 
~ F I ' E ~ ~ $ F  P. veil. A full descrip- 

tion of this kind of veil is given 
by YUDAKHIN, p. 123. 

pes [ P .  ] low; p. qil- to lower. 

pi2aq - picuq knife. 
p i l t ~  cotton-thread of home-make. 
pidil- to be drenched; piiilip qal- 

to be drenched. 
ptil P. money. 

qat- to flee, to run away;  qatap 
ket- ditto. 

qa jd~  where? 
qujnat- to cook ; qajnatev~r- (< qaj- 

nat+ bets-) to cook. 
qnl- to remain, to be;  qaZ'ip ttlr.- 

to remain, to stay. 
qa??ti'S reed. 
q a n t ~  how many?; bir q. some. 



yap sack. 
qa1.a- to look at,  tjo gaze at, to 

aim a t  ; qa~'trmcj witliont regard ; 
q0r .a~  in the direction of. against. 

qarin stoinncl~, belly. 
qa.; eyebrow. 

qati?.- to make hard, to pack to- 
gether. 

q ~ f r ~  A. a drop. 
qazan kettle. 
qil- to do, to make; qilip her- ditto. 
qinzi17~- to move, t o  rock. 
qiz girl. 
qiz'iq- to get excited; qiziq'ip ket- 

ditto. 
qoj- to put. 
qojzcn the breast of the robe, bos- 

som, coat. 
qoi-q- to fear, to be frightened: 

qorqup ket- ditto. 
qoS- to add, to put the horse in ;  

qoSuvnl- ditto. 
q1-q forty. 
quj- to pour. 
qujan hare. 
pyjuSqnn a crupper. 
qul slave. 
qu7aC P. fathom. 
qlclaq N qzrlay ear ;  q. snl- to listen. 
q u ~ u q  dry. 

n h m  A. mercy, compassion, pity; 
1.. qzl- to pity. 

I-u: P. face; ru: be ru: face to 
face; ~ u :  be rzc: kel- t.o become 
visible, to come in sight. 

saj river-bed, river (usually drying 
up at intervals owing to the lack 

of water in t,l~e autumn and t,he 

winter). 

S U Z -  to put, to load, to keep; salip 
qqj- to putl; jol sal- to make 
one's way. 

salki~2 fresh, cool, coolness. 
sa~z - sEn you. 

sapar [ A .  $1 journey, travel, 

t ime; ha?. s. every time. 
sat- to sell. 

sncut [P. L] basket,. 

scn N sa92 you. 

sr~-da:j. [P. J I  J?] a chief, ma- 

nager, director. 
s~re tnn  A. the first  summer-month. 
s'iy- to have room, to get room. 
si'ndzc,~- to break; sind?cj*up al- to 

break. 
s'in'iq - s'i7zi'y broken. 
six you. 
sizi biz onon~atopoeic for some 

noise. 
soguj-- to draw out, to pull out; 

sogurup nl- ditto. 
soj- to kill, to slaughter; .sojzcp al- 

ditto. 

soy after.  
soln- - sorn- to ask. 
soj- to love. 

,962 word. 
so?- to blink, in kik s6z- to blink 

with the eyes. 
su water; su all water-horse. 
sujinZi a present when delivering 

good news, cf. p. 44, n. 1. 

slcyck bone. 
slir- to smear. 
slidcr- N slidrira- to drag, to trail. 



~ a l i  P .  rice in the husk. 
$upulaq box on the ear: cuff; 8. ur- 

to cuff. 

Sa:y [ P .  tk]  branch. 

s ~ s ~ L -  to be in a hurry, to hurry; 
Sn~ i l i p  - S;a,hlap in a liurry. 

3~pa:t  palm. the flat of something 
[VIMBBRY, dag. Sprachst. 302 

k gappat die flache Hand]. 

Sekillik [A.  v&: 'shape, figure' 

+ t ik] shaped, figured, just as, 
'upon my word'. 

5 ' 2 ~  this, that,  he: she, it. 
Szca:q a spec. of Aj-tenlisz'a, bush 

of Artemisla [WB. 4: 1095 >I$ 
Suak (Sart.) der TVermuth]. 

iul that etc., as iu .  

Kunclngz - S U I Z ~ E W  from there. 
Sunclaq so. 
Sunde there. 

tube P. v. paj t .  shoe-socks. 
tay mountain. 
taksin A. approbation; t .  qil- to 

approbate. 
taj foal. 
tan? roof. 
tnrnn:~?~ A. the whole. complete, 

wholly. 
ta'nzada P. show, spectacle. 
tap- to find; fapip kel- to find. 
tapa ttipi onomatopoeic for a noise, 

cf. p. 38. n. 1. 

tapt [P. u6] heat. 

ta:r narrow, tight. 
taraq a rattle, rumble. 
tnr'iq millet. 

t(11.t- t o  draw, to pul, to weigh ; 
tartip (tu:tip) kiir- to weigh. 

tagla- to throw; ta.<lup al- to take; 
taSZa1~ k t -  to throw away: ta8lap 
ibar- to tlirow down. 

t~ ,q( i )  bottom : t ~ ! l i d ~  under. 
t~gir?.nralz mill. 
t f p ~  - to@ top, upper side. a hill. 
~c.$F adze. 
t en   kin. 
tr.F- to perforate, to lmke a hole in. 
tPy knife-blade. 
tize knee. 
toj wedding. 
tol- to f i l l ;  tolup qal- to fill, to be 

filled. 
tolat- to fill. 
toqcinz saddle. 
top€ - t ~ p ~  top. 
tuy- to bear. 
tuydur- to cause to bear: tuydurup 

z.ar- (= bar-) to cause to bear. 
tur- to stand, to be. to get up. 
tutrwal- (< tutup ul-) to take, to 

grasp. 
ttigft- (cf. tiige-) to cause to come 

to an end, t,o finish. 
tziwck skylight. window in the roof. 

t i f p ~ k  [ P .  c 6; 01 . L G-~ a musket. 

titpi v. tapa. 
tiigc- to come to an end. 
tiik- to fall: tii8iip ket- to fall down; 

tii8iip qal- t,o fall. 

tiidiir- to cause t o  fall down, to 
put down. 

that. 
rttre- - 2ti;tlra- to meet, to encounter. 



5 4 (innn:tr Jarring 

u ~ l a -  to sleep; uxlap qal- ditto. 
ul that. 
Icn flour. 
tcr- to beat, to strike. 
UI-a- to roll up, to wrap up. 
uruS fight; u. ,jut- to be in fight. 
usuy-- to fistle. 
zlza: ( t u z a : y )  far  off, fa r  away. 

tie three. 
.icj - oj house. 
ustun upper part, roof. 

i(,k N US - li.3 three, cf. . uC .  

va~t -4. tiiue. 
vaj oh! 
ve A. and. 
vopuS N opuE kiss. 

zn:r P. miserable, sorrowing, in 
sorrow. 

zakse [R. :JATC, cf. p. 45, 11. 31 
marriage-office. 

zarh A. force, violence. 
no?. P. force, strength, violence. 
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